
H A R R Y  L Ö N N R O T H

”Karlar, inttet will iagh sittia och äta eller 
dricka medh denna mannen”
Citatmeningar i en finländsk dombok i sent 160o-tal

1 Syfte och material

U nderrä tte rnas protokoll, domböcker, är filologiskt och h isto risk t värde
fulla källor som  innehåller referat av rättegångsförhandlingarna m ed 
drag som  kan antas reflektera äldre tiders m er eller m indre "autentiska” 
ta lsp råk  (för nordiska dom böcker i filologisk och historisk  belysning se 
bidragen i L önnro th  2007). D enna genrespecifika egenskap innebär a tt 
dom böckerna som  te x t präglas av en stilistisk spänning: å ena sidan 
innehåller dom bokstex ten  talspråkliga drag, å andra sidan är dragen 
inbäddade i e t t  övergripande kanslispråkligt m önster. D e t är denna 
tex tu e lla  dynam ik  som  står i fokus för föreliggande undersökning.

Lönnroth, H ., Ph.D ., professor (acting), University o f  Turku /  Scandinavian Languages: 
“'Men, I do not want to sit and eat or drink w ith  this m an’. D irect speech in a Finnish 
judgm ent book from the late 17th century”, A N F  122 (2007), pp. 181-247.
Abstract: Judgm ent books are fruitful sources for historical, linguistic and philological 
research o f  m any kinds. T he genre is characterised by features that may depend on 
spoken interaction and dialogue. T his article deals w ith direct speech in the judgm ent 
book of the tow n o f Ekenäs, Finland, during the years 1678-1695, edited w ith  com 
m entary and indices by Harry Lönnroth (2006a, 2006b). The aim is twofold; first, by 
analysing d irect speech  to ascertain how the scribes have recorded spoken testim o 
nies in the courtroom ; second, to exam ine what traces o f  spoken language, "vestiges 
o f  spontaneous dia logue”, these testim onies contain. Som e 70 authentic exam ples are 
analysed in detail. —  T he study has yielded three main results: 1) D irect speech  is 
used as a scribal strategy preferably in crim inal cases (by contrast, in civil and adm i
nistrative cases d irect speech is seldom  used). 2) The study confirms em pirically that 
direct speech  in Finnish judgm ent books from  the late i7 lh century contains num erous 
elem ents that can be supposed to have enjoyed support in the spoken language o f  the  
tim e. 3) D irect speech  is always found in the diplom atic part (con)text, not in protocol 
and/or eschatocol.
Keywords: court records, judgm ent book, d irect speech, reported speech, court report
ing, Early M odern Swedish, Ekenäs (Tammisaari)
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M itt syfte är a tt u tifrån  en analys av citatm eningarna, en  te rm  som 
definieras nedan, redogöra för h u r skrivarna å tergett m untliga v ittn es
m ål i skrift och granska vilka talspråkliga inslag, ”reflexer av spontan 
dialog”, som dessa v ittnesm ål innehåller (jfr Koch 1999; Ram ge 1999; 
L önnro th  2002).

Som m aterial har jag använt en äldre nysvensk dom bok m ed fin
ländsk proveniens, Ekenäs stads dom bok 1678-1695, som jag gett u t 
m ed kom m entar och register i m in  avhandling Ekenäs stads dombok 
1678-1695. i: Rättsfilologisk studie av en 1600-talshandskrift. 11: Filologisk 
utgåva med kom m entar och register (L önnro th  2006a, 2006b). Å ren  
1623-1675 av sam m a dom bok har tidigare getts u t av Em m y H ultm an  
(1913, 1924), vars utgåvor sedan 2005 är tillgängliga i e lektronisk  form  
(H ultm an  1913-1924/2005).

2 Anföring som rättsfilologiskt fenomen

Som an ty tts  ovan är dom böcker givande källor för stu d ie t av anföring 
i äldre svenska eftersom  de innehåller rik lig t m ed anförda m eningar av 
olika slag, fördelade på olika tex tkategorier (t.ex. olika ty p e r av mål). 
Textkategorierna i Ekenäs stads dom bok 1678-1695 är dock in te lika 
k lart urskiljbara som till exem pel i de välkända rättegångarna från de t 
am erikanska Salem (se G ru n d  & Kytö & Rissanen 2004: 149 för de tio  
juridiska innehållskategorierna m ed förhör, inlagor, klagom ål m .m ., se 
även s. 165, no t 4 om  klassificeringssvårigheter).

D om böckernas speciella språkvetenskapliga värde bero r på a tt de är 
skrivarens sam m andrag av det som skett och sagts i rä tten , i sista hand är 
e tt  dom boksprotokoll alltid  hans subjektiva to lkn ing  av ord och u ttry ck  
som använts vid behandlingen av e t t  visst m å l.1 D e strateg ier (m edel) 
som skrivaren tilläm pat vid up p rä ttan d e  av protokoll är av s to rt rä tts 
filologiskt intresse, eftersom  det är han som återgett den språksociala 
verkligheten i skriven form. A tt jag har valt a tt studera cita tm eningar 
beror främ st på a tt de inte är lika frekventa i dom boken som referat
m eningar (för definitioner se nedan). R eferatm eningarna är också ofta

1 Bland annat inom  anglistiken har skrivarkontexten och skrivarnas ingrepp på 
senare år fått större aktualitet (jfr Grund & Kytö & Rissanen 2004: 146, 157). Grund, 
Kytö och Rissanen (2004: 165, not 7) definierar "skrivarnas ingrepp” (scribal interven
tion) på följande sätt: ”By ‘scribal intervention,' w e m ean words or form s that were 
not spoken by the w itness but introduced by the scribe when he produced the w ritten  
record.”
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återgivna på e t t  syn tak tisk t diffust sätt, v ilket gör d e t p roblem atiskt 
a tt avgränsa dem  i en te x t m ed vacklande äldre nysvensk ortografi och 
in terpunk tion . Trots denna avgränsning är an talet citatm eningar dock 
ansenligt — jag p resen terar e t t  70-ta l autentiska exem pel, så gott som 
samtliga fall i den aktuella dom boken. Av arbetsekonom iska skäl är 
forskningsäm net avgränsat a tt  gälla återgivningen av talspråkliga drag 
m en därtill granskas också verb i replikerna (jfr Å kerblom  1950; se 
också kapitel 2.1 för avgränsningen av forskningsuppgiften).

Bror Å kerblom s (1950) stud ie  av verbform erna i Ekenäs stads 
dom bok 1623-1675 innehåller en språkhistorisk  överblick över verb
böjningen i denna dom bok, särskilt m ot den dialektala bakgrunden. 
Å kerblom s (1950: 75) syfte är "i första hand  a tt  bestäm m a Edom - 
språkets [Edom =Ekenäs stads dom bok] förhållande till de t h isto risk t 
givna form system et för verbens del och därnäst a tt  u treda  i vad m ån 
skrivningen kan anses vara beroende av tidens ta lsp råk  i vNyl [västra 
N yland]”. Av hans artikel fram går h u r verben har böjts i de tidigare 
årgångarna av dom boken. I m otsats till Å kerblom  fokuserar jag på verb
form erna dels i en ty p  av anförda m eningar, d e t vill säga citatmeningar, 
dels i de tre  huvuddelarna av dom boksprotokollet, de t vill säga proto
koll, (kon)text och eskatokoll (term erna presenteras i kapitel 3).2

Jag är in tresserad av de d irek ta  replikerna i dom boken. M ed direkt 
replik avser jag e t t  m untlig t svar, genm äle eller y ttran d e  som ursp rung
ligen har fällts i rä tten  eller på annat håll och som  skrivaren deik tisk t 
och kon tex tu e llt å tergett som en citatm ening (se SAOB R 1213 för 
närm are ju rid isk  innebörd av ordet replik). I denna artikel använder 
jag direkt replik som  synonym  till citatmening. Specialstudien belyser 
m ed andra ord vems språk(bruk) —  v ittne ts  eller skrivarens —  en viss 
replik eventuellt återspeglar. D ärför är också v ittnenas och skrivarnas 
id en tite t av central vikt. S tudien aktualiserar även frågan om  skrivar
nas strategier för protokollföring och visar h u r de språkligt gått ti ll
väga i s itt arbete som skrivare. M in hypotes är a tt c itatm eningarna i 
de m untliga v ittnesm ålen (kontext) har bevarat talspråkliga och/eller 
dialektala drag i högre grad än referatm eningarna i de övriga te x tp a r
tierna (protokoll och eskatokoll).

Svenska A kadem iens grammatik  (SAG) b juder på en m etodisk  m öj
lighet a tt  närm a sig problem atiken kring anförda meningar (för en k ri
tisk granskning av anförda m eningar i SAG se N ordqvist 2000). Ter

2 Termerna protokoll, (kon)text och eskatokoll är diplom atariska  kategorier. I analy
sen diskuterar jag också i vilka textuella kategorier (mål osv.) anföring förekommer.
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m inologin på om rådet är varierande; jag an litar den term inologi som  
används i SAG. Först (kapitel 2.1) ger jag en översikt över s tru k tu ren  
och betydelsen hos två typer av anförda m eningar u tgående från SAG 
4 (1999: 844-874). D ärefter (kapitel 2.2) behandlar jag den rä ttsh isto - 
riska kon tex ten  och d e t så kallade m aterialproblem et. En genomgång 
av verbform erna sker in te  m ot bakgrunden av det historiska form sys
tem e t och parad igm et m ed starka verb, svaga verb och verba p re te rito - 
presen tia  (se W essén 1992a: 227-267; för de enskilda verben och deras 
betydelser se SAOB). D e ren t d ialektala dragen läm nar jag huvudsak
ligen också u tan fö r system atisk behandling (för dialektal kontra skrift- 
språklig verbböjning i dom boken se Å kerblom  1950). Till slut su m 
m erar jag resu lta ten  av studien, m ed huvudvik ten  lagd på vems språk 
skrivaren —  m er eller m indre m edvetet —  reflekterat i s itt b ru k  av 
cita tm eningar och hur han gått tillväga i de olika delarna av d om bo
ken. D e tta  belyser också delvis tillkom sten  av e t t  ju rid isk t dokum ent i 
sto rm aktstidens Sverige i e t t  tex th is to risk t perspektiv.

H u r diskussionen rörande anförda m eningar i SAG, som  är en 
deskrip tiv  gram m atik  av m odern  svenska, kan tilläm pas vid s tud ie t 
av e t t  äldre m aterial, har också en  vidare m etodologisk och teo re tisk  
relevans.

2.1 A n fö rd a  m e n in g a r  i d o m b o k  —  
ä ld re  n y sv en sk t ta ls p rå k  i sk rif t?

I SAG 4 (1999: 844) definierar m an den gram m atiska företeelsen 
anförda meningar en lig t följande: ”1 sitt y ttran d e  kan ta laren  återge en 
annan  persons y ttran d e  eller sitt eget y ttran d e  så a tt d e t har en m enings 
s tru k tu r, dvs. bestå r av en  eller flera huvudsatser eller icke satsform ade 
m eningar.” I svenskan finns enlig t SAG tre  ty p er av anförda m eningar: 
1. c ita tm eningar (för exem pel se kapitel 2.1.1), 2. referatm eningar (för 
exem pel se kapitel 2.1.2) och 3. narrativa eller interrogativa b isatser 
som  återgivning av ta l eller tanke (indirekt anföring).3 Av dessa foku
serar jag på den första kategorin (citatm eningar). D en  andra katego
rin  (referatm eningar) behandlar jag endast vid behov när de t gäller de

31 SAG 4 (1999: 850) definierar man den tredje typen  av anförda m eningar på fö l
jande sätt: "I stä llet för m ed anförd m ening kan talaren återge en annan persons y t t 
rande utan anspråk på ordagrann återgivning och integrerat i sin egen fram ställning  
m ed en narrativ eller interrogativ bisats.” SAG 4 (1999: 850) ger bl.a. följande exem pel: 
”Johan m eddelade a tt han inte avsåg a tt  följa föräldrarnas rekommendationer. [Johan kan 
ha yttrat: Jag struntar i vad ni tycker.]”
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dokum entära delarna protokoll och eskatokoll. D en  tredje kategorin 
(narrativa eller interrogativa bisatser som återgivning av ta l eller tanke) 
u teb lir eftersom  de in te är en s tru k tu re ll kategori av anförda m eningar. 
Jag koncentrerar m ig in te heller på återgivningen av tankar u tan  lägger 
huvudvikten  på återgivningen av tal. D en vacklande in te rpunk tionen  
och ortografin  försvårar m arkeringen och avgränsningen av anförda 
m eningar i dom boken. I m oderna tex te r kan m an till exem pel använda 
sig av tankstreck , kolon och cita ttecken  för a tt  typografiskt m arkera 
anföring. Så var de t in te på 1600-talet. I Ekenäs stads dom bok 1678- 
1695 skrivs replikerna till exem pel m ed sam m a handstil som den te x t 
de är inbäddade i. D om boken var in te heller avsedd a tt läsas högt och 
därför har in terp u n k tio n en  in te någon utpräglad  retorisk  funk tio n .4

En orsak till a tt  jag fokuserar på anförda m eningar i Ekenäs stads 
dom bok 1678-1695, där graden av eftersträvad exak the t i återgiv
ningen varierar m ellan skrivarna, är antagandet a tt  skrivarna m ed hjälp 
av anföring har försökt återge olika regionala och /eller talspråkliga sär
drag till exem pel i u tta l och morfologi (jfr SAG 4, 1999: 847). M ed m in  
analys vill jag fram för allt belysa den språkvetenskapligt m est aktuella  
m en sam tid ig t teo re tisk t och m etodologiskt m est kom plicerade fråga 
som  är förknippad  m ed  1600-talsdom böckerna: Vem s röst — den refe
rerade personens, den refererande b erä ttarens eller bådas — "hör” m an 
i protokollen och h u r kan m an analysera denna röst? N är e tt y ttran d e  
återges i skrift, kan det, en lig t SAG 4 (1999: 847), anpassas m orfolo- 
giskt, syn tak tisk t och lexikaliskt till den övriga tex tens stilnivå. D e 
genrespecifika drag som beror på te x tty p e n  och dess trad ition  sam t 
dynam iken i de olika språkliga kon tex terna m ellan det form elbundna 
kanslispråket och de m untliga v ittnesm ålen  hör, som påpekats ovan, 
till dom bokens språklig-stilistiska karaktär.

A nföring i äldre (ny)svenska har in te i större u tsträckning u n d e r
sökts inom  nordistiken. M an vet därför lite om  bakgrunden till feno
m enet från fornsvenska till nysvenska (se t.ex. W essén 1956/1992^. 
Som Åsa N ordqvist (2000: 349) anm ärker u p p ta r SAG:s bibliografi 
över anförda m eningar endast 14 titla r (se SAG 1999: i32_133)- Inger 
Schoonderbeek H ansen (2007) har valt a tt  studera danska 1600-tals- 
dom böcker u tifrån  en m odern dansk referensram .5 H istoriker har in te

4 Elias W essén (1941/19923: 152) konstaterar att det uppläsningsspråk som  bl.a. 
användes vid tingsförhandlingar är en av de två källorna till ett talat riksspråk (den 
andra källan var hovets och adelns samtalsspråk).

3 Schoonderbeek H ansens otryckta ph.d.-avhandling fokuserar på riksspråksdrag 
och dialektala drag i danska dom böcker från 1600-talet (Schoonderbeek 2001).
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heller varit inne på problem atiken kring anförda m eningar i dom bok; 
inom  d e t historiska fackspråket ta lar m an snarast om  anonym a eller 
aktörsbaserade registreringssätt respektive passiva eller aktiva m arke
ringar i dom boken.'1

A tt ju s t verben har sitt givna språkvetenskapliga intresse i sam m an
hanget fram går bland annat av den in ternationella  konferensvolym en 
Reported Speech: Forms and Functions o f the Verb (se särskilt Janssen & 
van der W urff 1996; Perridon 1996).7 D enna ordklass spelar en central 
roll i olika satser och m eningar (jfr förhållandet m ellan inbäddad inver
sion och citat). M ed tanke på den övriga forskningslitteraturen  är boken 
Direct and  Indirect Speech fo rtfarande en regelbundet uppm ärksam m ad 
p resen tation  av d irek t och ind irek t ta l (anföring) i världens språk (för 
generella synpunk ter på reported speech, t.ex. te rm paren  oratio recta 
kontra oratio obliqua sam t de dicto kontra de re, se C oulm as 1986)/

I följande kapitel (2.1.1 och 2.1.2) redovisar jag översiktligt h u r en 
typ isk  c ita tm ening  respektive referatm ening kan se u t i en 1600-tals- 
dom bok. Problem atiken är i verkligheten m era invecklad än vad exem 
pel (1) och (2) nedan ger vid handen, m en m in  avsikt är först och främ st 
a tt möjliggöra en grov uppdeln ing  av verbform erna i dom bokens tre  
huvuddelar. Som Peter G rund, M erja Kytö och M atti Rissanen (2004: 
passim ) påpekar, kan de två typerna  av anföring också förekom m a 
tillsam m ans och bilda olika överlappande tex tue lla  nivåer; sä tte t a tt 
återge ta l i skrift kan utvecklas och förändras inom tex ten  (t.ex. från 
referatm ening till citatm ening, från c itatm ening till referatm ening).

På g rund  av a tt anföring in te förekom m er i protokoll och eskato- 
koll, fokuserar jag på verb och form ler i dem  i allm änhet. Förfarandet 
kastar n y tt ljus Över skrivarnas val av verb och deras sätt a tt föra p ro 
tokoll i dessa diplom atariska delar. M in huvudprincip  är a tt alla verb 
i protokollen  och eskatokollen (exklusive registren) skall ingå i den 
em piriska studien. N är de t gäller den om fattande kontextdelen  ligger 
fokus på de d irek ta  replikerna och verben; jag går tillväga genom a tt 
särskilja de två typerna  av anföring och a tt d ärefter koncentrera mig 
på citatm eningarna. För a tt kunna kasta ljus över förhållandet m ellan

b Personligt m eddelande av professor Petri Karonen 3.3.2006.
' "The decision to focus on the role o f  verbs reflected the prom inence o f verb-related  

facts and phenom ena in the existing literature ” (Janssen & van der W urff 1996b: 3.) 
Enligt Harry Perridon (1996: 166) är gränsen m ellan direkt och indirekt tal (anföring) 
inte skarp i svenskan. Denna svårighet komm er speciellt tydligt fram i Ekenäs stads 
dom bok för 1600-talet.

H Problematiken kring refererande och  m ångstäm m ighet har behandlats också på 
finska i en sam lingsvolym  (Haakana & Kalliokoski 2005).
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de m untliga v ittnesm ålen  kontra de övriga tex tp a rtie rn a  är en kon
trastiv  analys till en viss grad m otiverad: för a tt m an skall kunna säga 
något allm ängiltig t om  verbböjningen m åste m an granska hur verben 
böjs annanstans i dom boken. Jag har därför först excerperat alla verb 
i Ekenäs stads dom bok 1678-1695, även om jag in te behandlar dem  i 
detalj. H uvudv ik ten  ligger på citatm eningarna eller de d irekta rep li
kerna i dokum ente ts kontextdel; jag fokuserar särskilt på de repliker 
där skrivaren till exem pel m ed hjälp av deixis och anföringssats tydlig t 
—  till exem pel m ed personliga pronom en, in te m in st m ed berä ttarens 
”jag” — m arkerat a tt  de t är fråga om  e tt  d irek t citat. Jag tangerar också 
kort de drag i exem plen som  eventuellt stöder uppfattn ingen  om en 
d irek t replik  (för sådana talspråkliga drag jfr G ru n d  & Kytö & Ris- 
sanen 2004). Jag d isku terar exem plen kvalitativ t från fall till fall m en 
kvantifierar inte: en kvalitativ analys möjliggör en djupare granskning 
av de enskilda beläggen. G enom  a tt kvan tita tiv t jäm föra drag u r både 
citat- och referatm eningar skulle m an dock i fo rtsa tta  stud ier kunna 
avvinna förhållandet ta lsp råk  i skrift ny inform ation. D enna studie 
gäller främ st d irek ta  repliker, som är de t m est påtagliga talspråkliga 
draget i de finländska dom böckerna för 1600-talet.

2.1.1 Citatmeningar

En citatmening (jfr d irek t anföring eller d irek t tal) är enligt SAG 4 
(1999: 846) en  m ening där ta laren  återger ”en persons replik  eller tanke 
så som han  föreställer sig a tt denne verkligen form ulerat den (eller 
tä n k t sig a tt  form ulera den)”. E tt au ten tisk t exem pel u r  Ekenäs stads 
dom bok 9.9.1665 åskådliggör fenom enet som i åratal sysselsatt såväl 
filosofer, lingvister som litte ra tu rvetare :

(1) (Jacob dob bert swarar), om  iagh skulle göra henn e något så ähr iagh  

och kaarl t ill  at s ie lf  d et och bätra; (A llen ast hans w u lff  shaffar sigh frå 

S tock h o lm , huem  henn e belägrat hafuer der,) (H u ltm an  1913-1924/2005: 

3 ^2 .)

D et är belägg av typen  exem pel (1) som jag har excerperat ur m ateria
le t / ’ I Jakob D obberts  v ittnesm ål i exem pel (1) hänvisar både det person
liga p ronom enet (iagh) och tem pusböjningen (ähr) till d e t ursprungliga 
y ttran d e ts  ta lsituation , d e t vill säga till de t y ttran d e  som fällts av Jakob

■' Parenteser och hakparenteser i exem plen är av mig. För editionsprinciper se Lönn
roth (2006a).
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D o b b ert och in te av någon annan som återgett hans v ittnesu tsaga.1" 
D e deik tiska kategorierna, de t vill säga de deiktiska pronom enen (t.ex. 
jag) och  adverben (t.ex. nu  och här) m ed flera, avser m ed andra ord det 
ursprungliga y ttran d e ts  tid , ru m  och person. H uruvida ordalydelsen 
s täm m er överens m ed de t som Jakob D obbert faktiskt har sagt för
b lir okänt för eftervärlden tro ts  a tt skrivaren här m ed all sannolikhet 
velat återge repliken ordagrant. Kravet på precision och tillfö rlitlighet 
är särskilt grundläggande i ju rid isk t språkbruk. B ruket av d irek ta  c ita t 
kan bero  på h u r viktig en ordagrann form ulering enlig t skrivaren varit 
för d e t aktuella  juridiska sam m anhanget (jfr också G rund  & Kytö & 
Rissanen 2004: 153). E tt problem  är a tt de t o fta  är svårt a tt kom m a 
ihåg h u r någon exak t form ulerat sitt y ttran d e  (jfr SAG 4, 1999: 847). 
D et är om öjligt a tt  återge ta l precis som  den ursprungliga ta laren  har 
gjort; som  kän t är tolkningen alltid  annorlunda och kon tex ten  ny.

K arakteristiska språkliga drag för citatm eningar (direct speech) är 
bland annat d irek ta  frågor, diskursm arkörer, in terjektioner, första och 
andra personens pronom en, tem pus presens och e t t  ringa antal fler- 
staviga ord (G rund  & Kytö & Rissanen 2004: 151). Trots a tt dessa drag 
hand lar om  engelskan kan de också i s to rt se tt anses gälla för andra 
språk såväl i äldre som i m odern tid  (jfr också referatm eningar i kapitel 
2.1.2).

2.1.2 Referatmeningar
R eferatm eningar är till synes vanligare i Ekenäs stads dom bok 1678- 
1695 än citatm eningar. D e utgör skrivarnas huvudsakliga strategi a tt 
återge m untliga vittnesm ål i sk rift i denna dom bok. En referatmening 
(jfr ind irek t anföring eller ind irek t tal) är en lig t SAG 4 (1999: 847) en 
m ening där talaren återger ”vad en person har sagt eller tän k t i en form  
där vissa drag anslu ter sig till de t prim ära y ttran d e ts  ta lsituation  och 
andra drag till återgivandets ta lsitua tion”. Följande autentiska exem pel 
är h äm ta t u r Ekenäs stads dom bok 3.11.1666:

(2) Kärde A n ders Trägårdzm estar t ill  H endrich  Erichson, det han hafuer  

sh eld t hon om  till een  H aanreÿ. (H u ltm an  1913-1924/2005: 337.)

10 ”Termerna anförd m ening, citatm ening och referatmening avser alltså den m ening  
varmed något sagt eller tänkt återges. D en  replik eller tanke som  mer eller m indre orda
grant återges m ed en anförd m ening kallas 'det primära y ttrandet’, 'det ursprungliga 
yttran d et’, ’den underliggande repliken’, ’den återgivna repliken’ e.d." (SAG 4, 1999: 
846, anm. 2.)
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I exem pel (2) be tecknar de t personliga pronom enet han  H enrik  Eriks
son. D e t personliga pronom enet honom  hänvisar därem ot till A nders 
trädgårdsm ästare. Tem pusböjningen (haver skällt) hänvisar i sin tu r  till 
återgivandets ta lsituation . D e personliga pronom enen han och honom  
är deiktiska elem ent, m en deixisen hänför sig snarast till skovsitua
tionen, till den te x t som skrivaren bygger upp  i dom boken, inte till 
det refererade ta ltillfä lle t, där inga pronom en behöver ha använts. A tt 
skrivaren använt den långa verbform en haver i stä lle t för den korta 
har stärker y tterligare in trycket av en referatm ening. H uruvida H enrik  
Eriksson faktiskt ärekränkande beskyllt A nders trädgårdsm ästare för 
a tt vara en hanrej ( ’m an vars h u s tru  är honom  otrogen'), m åste rä tten  ta 
ställn ing till. H en rik  Eriksson kan — om  han  överhuvudtaget är skyldig 
—  lika väl ha använt något annat pe jorativ t ord än hanrej. Em otionella 
drag i de t p rim ära y ttra n d e t kan vanligen återges m ed hjälp av en refe
ratm ening, detsam m a gäller regionala och talspråkliga drag (jfr SAG 4, 
i9 9 9 : 849). I vissa form ella genrer i äldre svenska m arkeras referatm e
ning också m ed hjälp av m odus konjunktiv  (SAG 4, 1999: 850, no t 2).

K arakteristiska språkliga drag i referatm eningar (indirect speech) är 
b land annat tred je  personens pronom en, tem pus p re te ritu m  och en 
invecklad sa tss tru k tu r som  beror på b ru k e t av presens particip , u n d er
ordnande konjunktioner och flerstaviga ord. R eferatm ening som strategi 
fö ru tsä tte r a tt skrivaren i högre grad tvingas om form ulera, om struk
tu re ra  och förkorta de t som  v ittn e t i verkligheten sagt. (G rund  & Kytö 
& Rissanen 2004: 151-152.) Skrivaren kan i princip också förlänga det 
som  v ittn e t har sagt, även om  d e tta  knappast är fallet m ed de flesta 
referatm eningar i Ekenäs stads dom bok 1678-1695.

2.2 R ä tts filo lo g isk  k o n te x t  o c h  m a te r ia lp ro b le m

D en rättsh istoriska —  m ed dagens term  ”institu tionaliserade” —  kon
tex ten  spelar en central roll inom  historisk språkforskning, i synner
het h istorisk  pragm atik, sociolingvistik och dialoganalys. En ingående 
rekonstruering  av den historiska kon tex t som ingår i den övergripande 
sam hällskontexten  är dock problem atisk eftersom  begreppet såväl för 
en filolog som  för en h istoriker är b re tt. Sebastian O lden-Jørgensen 
(2003: 57) har hävdat a tt  d e t p rim ära när de t gäller a tt  förstå en källa 
eller e t t  h istorisk t fenom en är a tt ”relatere de t til sin oprindelige kon
te k s t”. (För kon tex t och [idéjhistoria se H yrkkänen 2002: 200-227; för 
kontex tuering  jfr E inonen 2005: 33; för den engelska historiska rä tts 
salen se A rcher 2005.)
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I kapitel 2.2.1 tecknar jag en bild av den fysiska rådstugan utgående 
från den  tillgängliga litte ra tu ren ; den vidare sociohistoriska kontex ten  
utgörs av e t t  lite t finländskt lokalsam hälle i sto rm aktstidens Sverige 
(för verksam heten i en  rådstuga se närm are Ericson 1988; E inonen 
2005). D enna diskussion är relevant för ökad förståelse av den sociala 
och jurid isk-kom m unikativa kon tex t som m agistratens verksam het i 
tid  och ru m  präglats av. I kapitel 2.2.2 redogör jag för protokollföringen 
i en 1600-talsrådstuga och i kapitel 2.2.3 presenterar jag begreppet 
m aterialproblem  och e t t  teo re tisk t redskap för analysen av e t t  rä tts- 
protokolls tillkom st.

2.2.1 Rådstugan i Ekenäs på 1600-talet
En rådstugustäm m a var stadsbornas allm änna m öte. V ittnena  förde sin 
ta lan  ensam m a eller genom  sina befullm äktigade. Ekenäs stads dom bok 
1678-1695 tyder inte på a tt  m an skulle ha an lita t advokater, även om 
yrkeskategorin en enstaka gång (fol. i4or)" dyker upp  i dom boken (om 
advokater jfr K aronen 1995: 100). V ittnena hade ofta, m en inte alltid, 
avlagt ed. A tt m an avlägger ed betyder dock inte a tt m an ta la r sanning.

O m  den specifika juridiska d iskursen under rättegången skriver 
H ilde Sandvik och Sølvi Sogner följande:

T inget var en  offen tlig  arena. D er b le  loven  praktisert i et sam spill 
m ello m  tin gets aktører, som  dels var offen tlige  tjen estem enn , dels 
vanlige folk. D e t  som  ble sagt under tingforhand lin gen e og skrevet 
ned i ju stisprotokollene  —  faktisk  m ens forhand lingene pågikk —  var 
en sp esie ll form  for diskurs —  underlagt b estem te  regler. For å forstå 
diskursen trengs kjennskap til så vel loven  og rettsapparatet som  til 
sp illereg lene som  tin gets u lik e  aktører var underlagt. D e t  gjelder både 
sivilsaker og krim inalsaker. (Sandvik & Sogner 2007: 66.)

I C arl Bergm ans h istorik  över Ekenäs från 1760 finner m an en u p p 
lysning om  stadens första rådstuga eller m agistrat, som var skådeplat
sen för de rättsfall som  Ekenäs stads dom bok nu läm nar v ittnesbörd 
om. H ans beskrivning gäller läget i m itten  av 1700-talet, m en det är 
fråga om  sam m a byggnad som under den aktuella  perioden 1678-1695 
användes för rättssk ipning  i staden. Bergman beskriver:

Stadsens R ådstuga, som  är af trä, ligger w id  norra sidan a f Torget 
och  består a llenast a f en w ån ing, m ed  e t lite t  Torn bepryd. Läng

11 Folieringen åsyftar m in utgåva (Lönnroth 2006b).
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den af H u set är 27. bredden  13 Vz. och  högden 13 Va alnar, sten fo ten  
på södra sidan, som  ungefär giör 2. alnar, inberäknad. D en  består  
af 1. Sal och  2. Kamrar u tom  förstugan. Salen är sjelfw a R ådhuset, 
den ena kam m aren förm ak, och  den andra är ej än färdig, m en  lärer 
m ed det första giöras til Archiv. S ten fo ten  tillika  m ed  något a f wäg- 
garna utgiör Stadsens Q w arnhus, eller  d et rum  hw arest Borgerskapet 
hafw a sina handqwarnar. När denna Rådstuga b lifw it  bygd, kan jag ej 
säga. D e s  öd en  äro m ig ock  obekanta; m en så w ida den war nog gam 
m al och  förfallen , ja så godt som  aldrig aldeles förfärdigad, b le f  den  
1756. anseen ligen  reparerad, F önsterlufterna större giorda, nya Föns
ter o ch  D örar m ed påster och  ramar insatte , sam t wäggar, gå lfw et  
och  taket innan och  utan förbättrade, såsom  ock  m ed  förnäm de torn  
och en  anseen lig  hög trappa m ot torget försedd, h w ilck et alt tillika  
m ed K akelugnen i e t  rum  kom  at kosta närm are 3 0 0 0 . daler kopprmt. 
(B ergm an 1760/1972: 32.)

U töver den stadshistoriska litte ra tu ren  kan också kartografin bidra 
m ed inform ation om  stadens rådstuga i det förflutna. En sam tida u p p 
lysning om rådstugans tills tånd  finner m an i lan tm ätaren  Sam uel Bro- 
te ru s  stadsplan över Ekenäs, upplagd i R iksarkivet i S tockholm  (kartan  
är avbildad i Fogelholm  & R undqvist 1897; Takolander 1930). B roterus 
fu llbordade sin karta  1696, bara e t t  år e fte r de t sista protokoll som 
ingår i m in utgåva (L önnro th  2006b). På sin karta  beskriver Broterus 
rådstugan m ed adjektivet ”förfallen”. A tt han i e tt  officiellt sam m an
hang använt d e tta  beskrivande ord b e rä tta r m ycket om byggnadens 
dåvarande skick.

Alfons Takolander (1930: passim) behand lar rådhuset i sin stadshis- 
to rik . H an konstaterar a tt huset, som  han karakteriserar som lite t och 
anspråkslöst, byggdes i slu tet av 1640-talet. Snart började huset dock 
på g rund  av dålig t underhåll förfalla. Av 1688 års dom bok fram går a tt 
m an hade planerat a tt bygga en ny rådstuga i Ekenäs (se fol. 68v). Pla
nen förverkligades dock inte. (Takolander 1930: 312-313.) H uset revs 
först så sent som 1839 (Fogelholm  & R undqvist 1897: 35).

V ilka som var närvarande vid rä ttens sam m anträden i rådstu 
gan fram går också av Carl Bergm ans ovan näm nda avhandling. I sin 
lokalhistoriska skildring skriver Bergm an (1760/1972: 33): ”A f S tads
ens D om böcker finner m an, at R ådstugu-R ätt i Staden på d e t sä tte t 
denna tiden  b lifw it hållen, at i R ätten  su ttit G refw ens H oppm an, en 
Lagläsare, Borgm ästaren och sex, ibland åtta , R ådm än, jem te Stads- 
Skrifw aren.” Sam m ansättn ingen  av de närvarande när de t gäller till 
exem pel an tale t rådm än växlar från fall till fall, m en i huvudsak stäm 
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m er Bergm ans konstaterande överens m ed personerna i Ekenäs stads 
dom bok 1678-1695. I vilken hierarkisk ordning borgm ästaren, stads- 
skrivaren och rådet varit placerade i rådstugan fram går in te av dom 
boken. M an kan dock förm oda a tt de su ttit tyd lig t avskilda från de 
övriga stadsborna. Piia Einonen (2005: 265), som studera t Stockholm s 
tänkeböcker, näm ner a tt den i den juridiska hierarkin  centrala stads- 
skrivaren h a ft sitt säte fram för borgm ästarna (i Ekenäs fanns dock bara 
en borgm ästare). D e t finns in te någon anledning a tt m isstänka a tt Eke
näs på något m arkant sätt avvikit från de andra städerna på den finska 
sidan av riket.

2.2.2 Protokollføring i rättssalen
R ådstugan är och var en i allra högsta grad m untlig  och skriftlig 
m iljö .12 Språkvetenskapligt aktualiserar denna u tgångspunkt frågan 
om  vad som händer då skrivaren överför e t t  m u n tlig t v ittnesm ål (talat 
m edium ) i skriven form  (skrivet m edium ). En m untlig  utsaga är inte 
a lltid  ordagrant återgiven i skrift. H uruvida e t t  sådant överförande 
överhuvudtaget är teo re tisk t m öjligt har särskilt från och m ed 1990- 
ta le t d iskuterats inom  den in ternationella  språkforskningen. H urdan t 
är skrivarens arbetssätt och vilka är de största problem  han m öter i 
överföringsprocessen?13 R esultatet, dom boksprotokollet, kan betrak tas 
som e t t  sum m arisk t referat av rättegångens förlopp. D e t ger en bild av 
det som  borgm ästaren, stadsskrivaren och rådet se tt och upplevt; vad 
som h ar hän t u tanför rådstugans väggar kom m er in te (nödvändigtvis) 
fram  (jfr E inonen 2005: 30). A llt har m ed andra ord in te nedtecknats i 
protokollet. Vad som läm nats eller pu tsats b o rt i e t t  protokoll är veten
skapligt m inst lika in tressant som d e t som tagits m ed, även om proce
duren  dock inte kan likställas m ed censur.

Skrivarens praktiska skrivarbete består av två faser: för det första 
protokollføring, de t vill säga fö rfattande av utkast, anteckningar och 
m innesstöd  som  ligger till grund för e tt  protokoll, och för det andra

12 Kapitel 2.2.2 baserar sig huvudsakligen på Kryk-Kastovsky (2000: 206-208) som  
diskuterar protokollföring (court reporting) i ett historiskt perspektiv. H ennes material 
består av rättsprotokoll från äldre nyengelsk tid. D iskussionen kan delvis tillämpas på 
rättssalssituationen i 1600-talets Sverige.

13 D e  senare årens internationella språkforskning i rättsförhandlingar har huvudsak
ligen varit teoretiskt anknuten till historisk pragmatik. En av de m est grundläggande 
frågorna i diskussionen har varit hur noggrant de på talspråket baserade genrerna kan 
återspegla äldre tiders ”autentiska” talspråk och  hur man m ed hjälp av skrivna källor 
kan kom m a åt språket. Frågan om skrivarens strategier för protokollföring i medeltida  
ryska rättsprotokoll har varit förem ål för ett ingående studium  av C ollins (2001).
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renovering, d e t vill säga finslipning och granskning av protokollet. Skri
varen kan också ha g jort vissa skriftliga förberedelser inför varje rådstu- 
gustäm m a. U nder rättegången åstadkom m er han  sin version av rä tts 
processen som  han vid behov i efterhand  b ä ttra r  på. H an kan revidera 
gram m atiken  eller stryka onödigt språkligt stoff såsom anm ärkningar 
som han sa tt inom  parentes sam t avlägsna m ångordighet. Skrivaren 
kan också bearbeta  tex ten s uppställn ing  genom a tt ändra ordningen 
m ellan satser eller större tex thelheter. H an kan ytterligare restaurera 
tex ten  till exem pel genom  a tt ändra ord som inte har någon "standar
d iserad” stavning.

En hypo te tisk  rättsprocess kan se u t som  följer. Stadsskrivaren befin
ner sig i rä ttssalen  i egenskap av skrivare och åstadkom m er en koncept
dom bok på basis av de avgivna vittnesm ålen. Språket i konceptet är då 
hans m en d e t återspeglar också v ittnenas språkhandlingar, olika språk
liga skikt. O m  stadsskrivaren in te själv har renskrivit konceptet, m åste 
han  ha an lita t en m edhjälpare. D enne kan ha stiliserat och om form ule
ra t p ro toko lltex ten  u tgående från den officiella stadsskrivarens koncept 
eller u tifrån  sin egen språkkänsla. M en har m edhjälparen själv varit 
närvarande i rä tten  och själv upplev t sam m a verklighet som  skrivaren? 
D en renoverade dom boken återspeglar i så fall flera olika m änniskors 
skrivarverksam het och språkliga nivåer och sålunda också flera m än
niskors språk: den ursprungliga skrivarens, v ittnenas och renoverarens 
(om denne in te är den ursprungliga skrivaren). En oerfaren renskrivare 
kan dessu tom  härm a stadsskrivarens språk och stil; stadsskrivaren har 
också k u n n a t ge sin m edhjälpare praktiska råd.

Företaget m ed protokollföring påverkas av bland annat två om stän
digheter. För d e t första försvåras a rbete t av de t fonetiska m ediet, det 
vill säga h u r bra skrivaren överhuvudtaget fö rs tå tt ta la t språk. R um 
m ets akustik , u tta le ts  och vittnesm ålens tyd lighet och andra liknande 
auditiva och uttalsm ässiga faktorer har spelat en betydelsebärande roll 
i den historiska rättssalen. För de t andra försvåras a rbe te t av en grupp 
andra h inder som  bland annat gäller "trogen” återgivning av tal i skrift. 
H ind ren  kan för de t första vara mekaniska, de t vill säga skrivaren har 
in te  k u n n a t återge suprasegm ental inform ation såsom betoning eller 
in tonation  eller vissa m änniskoljud såsom vissling och suckar, pauser 
och skratt. H indren  kan för de t andra vara kulturella som kan innebära 
a tt skrivaren se tt till a tt dom arnas och fram för allt de m indre skolade 
talarnas g ram m atik  kontrollerats. H indren  kan för de t tred je vara kon
ventionella. Skrivaren har då strävat e fte r e t t  protokoll som  i hans öron 
lå tit ”ko rrek t och au ten tisk t”.
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En fak tor som m an också skall ta  hänsyn till är frågan om  problem  
m ed  två olika språkliga koder såsom finskan och svenskan i Finland. 
Skrivaren agerar utgående från de t hörda och sin språkkänsla för de 
aktuella  språken. A tt en skrivare var erfaren och utbildad, betyder 
dock in te u tan  vidare a tt hans språkkänsla och språkliga m edveten
h e t var u tan  luckor i de t ”tvåspråkiga” Finland: också i Ekenäs har det 
säkert fu nn its  folk som  ta la t finska m ed  dess olika dialekter, v ilket har 
vållat problem  för den svenskspråkiga skrivaren (exem pel saknas dock i 
m itt  m aterial). P roblem atiken är av in tresse också m ed tanke på p ro to 
kollföringen: om  skrivaren in te har k u n n a t protokollföra e t t  vittnesm ål 
på finska ordagrant m ed hjälp av en citatm ening, har han sannolikt 
rådfrågat någon eller använt en referatm ening  även om  han "borde” ha 
använt e t t  d irek t c ita t (se M atikainen 2002 som  presenterar fall från 
östra Finland där de tex tp a rtie r  som skrivarna skrivit på finska är rä tt 
m ångtydiga). Ekenäs stads dom bok 1678-1695 är i sin h e lhet skriven på 
svenska (inklusive några latinska ord och  u ttry ck  som hör till te x ttra d i
tionen). T ext skriven på finska eller på andra språk saknas.

Rörande den slutliga språkliga och stilistiska gestaltningen av e tt 
rä ttsp ro toko ll skall skrivaren å ena sidan ta  hänsyn till rättslig nog
grannhet, de t vill säga ge en korrek t och objektiv bild  av rä ttsproces
sens gång. A andra sidan skall skrivaren ta  ställn ing till form ell korrekt
h e t och läsbarhet eftersom  pro tokolle t skickades vidare till hovrätten 
där de t arkiverades. T ill följd av d e t kom plicerade förhållandet m ellan 
citatm eningarna och referatm eningarna vållar skrivarens tankegång 
ofta  svårigheter även för den m est in sa tte  läsaren.

En om ständighet värd a tt beak ta  är den  m änskliga faktorn, inte m inst 
skrivfelen. Skrivaren kan ha ändrat på de inblandade parternas språk 
och stil. Någon p a rt som  inte varit närvarande vid rättsbehandlingen 
kan också senare ha gjort ingrepp i tex ten . I fallet Ekenäs stads dom 
bok  1678-1695 är dock till exem pel hovrättens åtgärder sparsam m a. 
G ranskningen har m ed andra ord  in te  g e tt anledning till några större 
anm ärkningar. D e tta  tyder på a tt m agistraten  och skrivarna rä tt exem- 
p larisk t u tfö rt sitt arbete på det lokala planet.

Renovering har inte nödvändigtvis ägt ru m  om edelbart e fter a tt kon
cep te t blivit färdigt. K onceptet har därem ot kom m it till under rä tts 
processen, de t är e t t  slags arbetshandskrift. D e t finns skäl a tt  anta a tt 
renovering i Ekenäs genom fördes endast en gång om  året, senast innan 
renovationen skulle skickas till hovrätten . D e t fanns förm odligen e tt 
arbetsm om ent och en skrivare tog han d  om  en helhet, i praktiken 
en dom boksårgång m ed e t t  kalenderår (jfr dock undersk rifterna och
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bekräftelseform lerna). D om boksåret inleddes i regel i början av året 
och avslutades i slu tet av åre t a tt döm a av de dateringar som finns i den 
renoverade dom boken; i de t hänseendet sam m anfaller dom boksåren 
relativ t väl m ed  kalenderåren. Skrivaren avgjorde i huvudsak vad som 
skulle tas m ed  i dom boksprotokollet. D e t är också m öjligt a tt han 
skrev u p p  d e t som  någon annan, fram för allt dom aren (borgm ästaren), 
d ik terade för honom . O ckså andra p a rte r i rä tten  kan ha b e tt  skriva
ren an teckna något i protokollet. Textens p rim ärt rättsliga na tu r var 
avgörande, d e t som var av rättslig  relevans tog han  i första hand m ed. 
Renovationens prim ära funk tion  var juridisk: på d e tta  sätt kunde över
rä tten  övervaka underrä tte rnas verksam het och de fällda dom arnas 
rim lighet i e t t  riksperspektiv.

2.2.3 Materialproblemet —  tal och skrift i ett historiskt perspektiv 

Bland frågor förknippade m ed dagens historiska variationsforskning 
finns d e t så kallade m aterialproblem et. D en  pragm atiska, funktions- 
och kon tex to rien terade, språkforskningen har främ st sysselsatt sig m ed 
ta la t språk, m edan  m an för äldre språkstad ier endast har skriftliga käl
lor a tt  tillgå. Som bekan t är bandspelaren en senkom m en uppfinning 
och därför saknar m an m öjligheten till d irek t observation. Problem en 
m ed h u r ”au ten tisk t” ta l kan studeras u tgående från (oftast äldre) 
skriftliga historiska data kallas materialproblemet (se Jacobs & Jucker 
i995: 6-10 som  använder den engelska term en  data problem).

N är m an forskar i äldre tiders språkbruk  utgående från e tt  skrivet 
m aterial, bör m an vara på det klara m ed de restrik tioner m ateria lp ro 
b lem et för m ed sig. M aterialvalet bereder också svårigheter, in te m inst 
på grund  av den så kallade historiska paradoxen. Term en innebär a tt den 
historiska lingvisten redogör för förhållandet m ellan det förflutna och 
nu tiden  m en han eller hon kan inte veta exak t hur olika de historiska 
perioderna egentligen varit (Labov 1994: 21). För a tt använda W illiam  
Labovs (1994: 11) form ulering skall m an försöka ”m ake th e  best use of 
bad da ta”. M an vet till exem pel relativ t lite om  den sociala s tru k tu ren  
och om  h u r något språk lig t elem ent har u pp fa tta ts  av sam tiden (jfr inger 
Schoonderbeek H ansen nedan). Såsom Douglas Biber och Edw ard Fine- 
gan (1992: 702) har hävdat är sam bandet m ellan de t som verkligen sagts i 
rä tten  och de t som  skrivaren satt på p appere t av m ycket kom plicerad art 
(jfr C u lpeper & Kytö 2000: 178; Kryk-Kastovsky 2000: 206-208). D e 
konstaterar: ”[T ]here  is no such th ing  as an ‘ex ac t’ transcrip tion  —  all 
transcrip tion  is in terp re ta tive  at som e level and thus does not exactly 
rep resen t th e  original spoken form .” (Biber & Finegan 1992: 702.)
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Som Inger Schoonderbeek H ansen (2007) påpekar är de m etodo lo 
giska frågorna av vikt när m an studerar de särdrag i skriftspråket som  
even tuellt kan anses härstam m a från skrivarnas eller vittnenas dialek
tala talspråk. D et är näm ligen svårt a tt  avgöra huruvida e t t  språklig t 
drag på 1600-talet har upp fa tta ts  som talspråk lig t respektive d ialek talt 
eller om  det bara är fråga om  en skrivvariant m ed stor u tsp rid n in g .14 
O ckså skrivarnas idiosynkratiska drag är av v ik t i den språkhistoriska 
analysen. D ärför skall m an inte u tan  vidare förklara de i dokum enten  
förekom m ande frekventa språkliga dragen m ed a tt de en b art beror på 
tidens ”a llm änspråk” eller v ittnenas språkbruk  (G rund  & Kytö & Ris- 
sanen 2004: 159).

En teo re tisk  förklaringsm odell av rättssalsdiskurs i äldre tider p re 
senteras av Peter Koch (1999). I sin artikel d iskuterar han reflexer av 
spontan  dialog (särskilt tu rtagn ing ) i två rom anska te x tty p e r (ink lu
sive rättsp ro toko ll).'3 Koch utgår ifrån den syn på begreppen  fonetiskt 
m ed ium  (phonic medium) och grafiskt m edium  (graphic medium) res
pektive ta la t begrepp (spoken conception) och skrivet begrepp (writ
ten conception) som ursprungligen utvecklats av Ludwig Söll.u> Koch 
använder de t senare begreppsparet i sam band m ed begreppen kom m u
nikativ  närhet (communicative immediacy) och kom m unikativ t avstånd 
(communicative distance). D iskussionen u tm ynnar i figur 1 som  åskåd
liggör förhållandet m ellan begrepp och m edium .

U tgående från Kochs m odell (1999: 400) kan m an tala dels om  skrivet 
språk m ed drag från den kom m unikativa närheten  (C) respektive det 
kom m unikativa avståndet (D), dels om  ta la t språk m ed drag från den 
kom m unikativa närheten  (A) respektive d e t kom m unikativa avståndet 
(B). Pilen i figur 1 sym boliserar e t t  kontinuum  m ellan begreppen, den 
delar de t språkliga m ediet itu  så a tt d ikotom in grafisk t-fonetisk t u p p 
står. Som exem pel näm ner Koch spontan vardaglig konversation (A), 
begravningsoration (B), spontan  privat korrespondens (C) och lag tex t 
(D). En dom bok faller m ed andra ord främ st inom  kategorin C, kom 
m unikativ  närhet i grafiskt m edium  (jfr kontex tdelen  i e t t  dokum ent

14 Grund, Kytö och Rissanen (2004: 150) skriver om  de talspråksbaserade Salem - 
protokollen: ”T hese exam inations contain a number o f features that may be consid
ered characteristic o f speech  in m odern tim es, and consequently, these features can 
be hypothesized  to have been  part o f the oral m edium  in the seventeenth century as 
w ell.”

13 Koch (1999: 401-402) talar om  dialogicitet som  består av tre olika typer av dialog. 
Han behandlar också en typologi av skrivande som  präglas av språkvetenskaplig närhet 
(K och 1999: 402-403).

lts Här har jag endast använt Koch (1999), inte den ursprungliga källan av Söll, publi
cerad 1985.
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Kommunikativ
närhet

C grafiskt D
A fonetiskt B

Kommunikativt
avstånd

Figur 1. K om m u n ika tiv  närhet och kom m u nikativ t a v stå n d  i grafiskt och fonetisk t 
m edium  (enligt Koch îg g g : 400)

i kapitel 3). D en  kan också ställvis innehålla drag från kategorin D, 
kom m unikativ t avstånd i grafiskt m edium  (jfr protokolls- och eskato- 
kollsdelen i e t t  dokum ent i kapitel 3). D en väsentliga frågan är i vilken 
grad den skriftliga dom bokshandlingen C kan sägas innehålla drag från 
det m untliga om rådet A.

Begreppen ”n ä rh e t” respektive ”avstånd” består i sin tu r  av olika 
param etrar. Enligt Koch (1999: 400-401) kan begreppet ”ex trem  kom 
m unikativ  n ä rh e t” sägas bestå  av följande tio  param etrar (de m otsa tta  
alternativen gäller för beg reppet ”ex trem t kom m unikativ t avstånd”): 
1. fysisk (rumslig, tidsbestäm d) närhet, 2. avskildhet, 3. fö rtrogenhet 
m ellan partners, 4. hög em otionalitet, 5. kontextinbäddning, 6. deik- 
tisk  närhet (ego-hic-nunc, om edelbar situation), 7. dialog, 8. kom m uni
kativ sam verkan m ellan partners, 9. fri u tveckling av sam talsäm ne och 
10. spontan ite t. Av dessa fokuserar Koch på p aram eter 7 (dialog).

I sitt m edeltida rä ttsm ateria l har Koch (1999: 406) urskiljt tre  olika 
tex tu e lla  nivåer, de t vill säga han visar hu r tex ten  är organiserad och 
h u r dialogen är inbäddad i nivåer. H ans m odell fungerar även som e tt 
underlag för en rättsfilologisk uppfa ttn ing  av språket i Ekenäs stads 
dom bok för 1600-talet. På nivå I finns enligt Koch förhörets juridiska 
referensram  m ed angivelse av saken och avläggande av eden. På nivå 11 
finns u tta landen  av berörda p a rte r återgivna m ed både d irek t (c ita tm e
ningar) och ind irek t anföring (referatm eningar). Nivå ill är inbäddad i 
nivå II och dialog återges då som e tt  citat. D et är nivå ni som bjuder på 
de flesta dialogexem pel i Kochs m aterial. H ärvidlag ligger Ekenäs stads 
dom bok 1678-1695 för de t m esta i linje m ed hans m aterial.

I figur 2 finns en fram ställn ing  av h u r e t t  rättspro tokoll har kom 
m it till (bokstäverna A -D  hänvisar till figur 1, siffrorna 1-111 till de 
tex tue lla  nivåerna i dokum entet). I figur 2 avser S (speaker) sändaren, 
den som  fäller de t ursprungliga y ttran d e t, och H  (hearer) m ottaga
ren. Ibland kan e t t  v ittne, W  (witness), uppleva den språkliga d iskur
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sen m ellan  p arte rn a  S och H. D en prim ära kom m unikationsakten  S 
—> H (W ) leder enlig t Koch (1999: 410) till nya kom m unikationsak
te r som  slutligen återspeglas i de tre  tex tuella  nivåerna i den skrivna 
handlingen. M en utöver den prim ära kom m unikationsakten  finns i 
rä ttssalen  även en sekundär kom m unikationsakt, S’ —» H ’ (W ’), de t 
vill säga S’ är antingen H eller W  som  y ttra r  sig i sin egenskap av m åls
ägande eller v ittne. I sitt y ttran d e  kan S’ så noggrant som m öjligt citera 
de t u tta lan d e  som är fällt av S. Slutligen protokollför (dokum enterar) 
skrivaren S” y ttran d e t på nivå II och c ita te t på nivå i l l  för den senare 
läsaren R” (reader) i den tred je  kom m unikationsak ten  S” —» R”. A llt 
d e tta  sker inom  ram en för y ttran d e ts  kom m unikativ-juridiska m odali
te te r  på nivå i. D en  prim ära kom m unikationsakten  S —» H (W ) hänför 
sig till om rådet A, den sekundära kom m unikationsakten  S’ —> H ’ (W ’) 
till om rådena A och C ?1', den te rtiä ra  kom m unikationsakten  S” —> R” 
till om rådet D. (K och 1999: 410-411.)

A

III: C

II: C ?

Figur 2. S krivande p räg la t a v  språklig närhet (enligt Koch 1999: 411)

3 Analys av de direkta replikerna i vittnesmålen

D e in re  diplom atariska huvuddelarna av dom boken i den dokum entära  
form en är protokoll, (kon )tex t och eskatokoll. Dessa delar p resenterar 
och ger u ttry ck  för dokum entets ”in tellektuella  a rtiku la tion”. D elarna, 
som defin ierar he lheten , avslöjar y tterligare något om tex tens uppbygg
nad och  tillkom st. (D u ran ti 1998: 141.) D e t är i kon tex t snarare än i p ro 

17 Frågetecknet betyder att den kom m unikativa närheten också delvis är märkbar i 
grafiskt m edium .
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tokoll respektive eskatokoll som m an h itta r  de flesta belägg (de senare 
anteckningarna faller i huvudsak u tan fö r behandlingen eftersom  de in te  
alltid  är avfattade av den officiella stadsskrivaren). D e t är i kontex t som 
de m untliga v ittnesm ålen  refereras. D et är utgående från dessa diplo- 
m atarisk t jäm bördiga m en innehållsm ässigt olika beståndsdelar som  jag 
har valt a tt analysera de anförda m eningarna, särskilt citatm eningarna 
och verben. A lla underavdelningar har sitt specifika syfte och u n d er
ordnade förhållande till varandra. I Ekenäs stads dom bok 1678-1695 
är delarna ofta  fysiskt tyd lig t skiljbara och igenkännliga. D e tta  beror 
främ st på tex tens layout och a tt tex ten  är indelad i stycken (jfr D uran ti 
1998: 142). D e dip lom atariska delarna protokoll, kon tex t och eskatokoll 
innehåller i sin tu r  olika tex tkategorier (t.ex. förhör och skriftliga v itt
nesm ål eller edlig försäkran). Jag kartlägger bland annat vilka av dessa 
diplom atariska delar som innehåller flest d irek ta  repliker.

E tt dom boksprotokoll inleds av en dip lom atarisk underavdelning 
kallad p ro tokoll.18 A n ta le t protokoll sam m anfaller ofta m ed an ta le t 
avhållna rådstugustäm m or. Protokollet fram ställer handlingens adm i
nistrativa kontext, d e t vill säga ger upplysningar om  de personer som 
närvarit vid rättegången, tid  och plats för rättsprocessen  sam t orsaken 
till a tt rä tten  överhuvudtaget sam m anträ tt. D ärtill kom m er de in le
dande form uleringarna, som kan variera från  dokum ent till dokum ent. 
(D uran ti 1998: 142.) O ckså protokoll (i likhet m ed kon tex t och eska
tokoll) består av olika in re  elem ent, som det kan finnas gott om, m en i 
Ekenäs stads dom bok 1678-1695 uppvisar protokollen inte någon stor 
variation när d e t gäller de in ledande form uleringarna. I Ekenäs stads 
dom bok 1678-1695 bestå r protokollen huvudsakligen av angivelse av 
da tu m  (som också kan finnas i eskatokollen), typ en  av rådstuga (t.ex. 
allm än eller ex traord inarie  rådstugurätt) och närvarande (borgm äs
ta ren  och råd). O fta  innehåller protokollen i Ekenäs stads dom bok 
till exem pel te x t skriven i latinsk stil, företrädesvis datum , återgiven i 
spärrad  stil i m in  utgåva. Protokoll är ofta tyd lig t skilda från kon tex t 
till exem pel genom  indrag. D e titelb lad  som vissa årgångar är försedda 
m ed hör till dokum ente ts protokolldel.

D en diplom atariska underavdelningen kon tex t —  hos bland annat 
Luciana D uran ti text —  är den (språk)historiskt m est centrala och

1HI denna artikel avser term en protokoll beståndsdelen protokoll i e tt  handskrifts- 
dokum ent. Luciana D uranti (1998: 142-145) diskuterar de underavdelningar som kan 
påträffas i m oderna dokum ent men som  delvis har m edeltida rötter (entitling, title, date, 
invocation, superscription, inscription, salutation, subject, form ula perpetuitatis och appre
ciation). D e förekom m er inte nödvändigtvis i alla dokum ent och genrer. Deras inbördes 
ordning kan också variera.
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om fattande delen av e tt  dokum ent. Så är fallet även m ed Ekenäs stads 
dom bok för 1600-talet.1'* D e t är i denna främ st fråga om  själva hand
lingen eller substansen, de t vill säga de överväganden och om ständig
h e te r som  le tt till handlingens tillkom st. D etsam m a gäller också vill
koren för h u r dokum ente t har upp rä tta ts . (D u ran ti 1998: 142, 145-146.) 
I Ekenäs stads dom bok 1678-1695 uppvisar kon tex ten  m est variation 
när d e t gäller uppbyggnaden av tex ten . I regel följer kon tex ten  dock 
likadana principer genom  åren: först om näm ns förem ålet för rä ttsp ro 
cessen, sedan följer själva behandlingen av m ålet och vittnesm ålen och 
till slut fälls dom en.

E tt dokum ent, det vill säga en hel dom boksårgång, avslutas m ed 
eskatokoll.20 D e tta  innebär a tt en dom bok i princip  bara har e t t  eskato- 
koll. Eskatokollet innehåller handlingens dokum enteringskontext, det 
vill säga u tform ningen  av dokum entets rä ttsg iltighet och valid itet sam t 
om näm nande av dem  som är ansvariga för handlingens dokum ente
ring. D ärtill kom m er de avslutande form uleringarna. (D uran ti 1998: 
142, 148-149.) Eskatokoll kan ofta vara skrivna av annan hand  än p ro to 
koll och kon tex t som  o ftast är skrivna av en och sam m a hand. 1 Ekenäs 
stads dom bok 1678-1695 innehåller eskatokollen vanligen borgm ästa
rens bekräfte lse  på a tt allt har skett lagenligt. D ärtill kom m er datum , 
undersk rift (m anu propria, egenhänd ig t’) och sigill. Eskatokollen är i 
likhet m ed protokollen ofta tydlig t skilda från  kontexten , till exem pel 
genom  indrag eller tom m a rader. D e register som linns i Ekenäs stads 
dom bok 1678-1695 behand lar jag u n d er eskatokoll: registren sam 
m anfa tta r vad som har beslu tats och därfö r innehåller de många pas
siva konstruk tioner. Eskatokoll innehåller ofta d e t latinska u ttrycke t 
(actum) u t supra, V erkställt som ovan’. D e t är a tt m ärka a tt avkunnan
den av dom ar i dom boken inte nödvändigtvis faller under kategorin 
eskatokoll u tan  oftast u nder kontext.

3.1 L ägg 1: E k en äs s ta d s  d o m b o k  1678

Protokoll. H ålla  är de t verb som skrivaren (hand  1) oftast har använt i 
protokoll i lägg i .21 I de 11 protokoll som  kan attribueras till honom  är

|l) Enligt Luciana D uranti (1998: 145-148) är de underavdelningar som  påträffas i 
kontext i moderna dokum ent följande: preamble, notification, exposition, disposition och  
final clauses.

20 I m oderna dokum ent kan man i eskatokoll påträffa följande underavdelningar: 
corroboration, [date], [appreciation], [salutation], com plim entary clause, attestation, qua
lification of signature och secretarial notes (D uranti 1998: 148-149).

21 För skrivarhändernas fördelning på de 15 läggen i Ekenäs stads dom bok 1678-1695 
se Lönnroth (2006a).
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verbet belagt 11 gånger, d e t vill säga i samtliga. Tem pus är huvudsak
ligen p re te ritum : verbet förekom m er 10 gånger i p re te ritum , en gång 
i infinitiv. Infinitiven beror på a tt rådstugan inte gått av stapeln  den 
p å tänk ta  dagen u tan  rådstuga ”ärnades hållas” (fol. i3v-i4r) (jfr även 
nedan).

D e t starka verbet hålla , som inte behandlas av Å kerblom  (1950), 
hör till den ijärde klassen ursprungligen reduplicerande verb (för hålla 
se A hlbäck 1956/1971: 9; W essén 1941/19923: 126-127, 239)* En förkla
ring till dess frekvens är a tt  det förekom m er i den inledande form eln i 
ingressen. I lägg 1 används verbet i u ttry ck en  hålla rådstugurätt (9 ggr) 
respektive hålla allm än rådstugurätt (1 g). U ttryck  av d e tta  slag är över
lag karakteristiska för Ekenäs stads dom bok 1678-1695, vilket kom m er 
a tt fram gå av fram ställn ingen nedan. D en  ortografiska variationen av 
verbet är in te stor: p re te ritum form erna  är Höltz (5 ggr), Hölltz (2 ggr), 
höltz (2 ggr), höllttz (1 g) och infinitiven hollaß (1 g). Skrivaren är van 
vid användningen av ordet; det trad itionsbundna skrivm önstret spelar 
också in  när d e t gäller b ru k e t och valet av d e tta  verb.

På tite lb ladet (fol. ir) finns en senare anteckning m ed form en inlagd 
av inlägga, gjord i m agistraten  av stadsskrivaren Bertil W ulff (d. 1685). 
T itelb ladet innehåller in te  några andra belägg på verbformer.

T ill protokollsdelen hör inform ationen  om  när rådstugan ägt rum  
och vilka som  represen tera t stadens borgare i rådhuset. Rådets sam 
m ansättn ing  har skrivaren angett m ed  partic ipform en närvarande (s), 
belagd i följande ortografiska form er: N ehr warandes (2 ggr), Nehrwa- 
randes (2 ggr), Nerwarandeß  (2 ggr), Nerwarande  (1 g), Nehrwarandeß  
(1 g) och N ärw arande  (1 g). En gång (fol. i2r) har skrivaren fram för 
o rde t närvarande(s) föredragit u ttry ck e t uti någons närvaro (N ehr- 
waru), m edan han har e rsa tt partic ipform en effter skrefne (fol. íor) m ed 
u ttry ck e t följande (rådmän).

U ndantag i rådstugurä ttens arbete  reflekteras i protokollen för 
21.1-29.1.1679 (fol. i3v-i4r). Skrivaren har kom m enterat borgm ästa
rens bortavaro  och m arknadsresa m ed följande verbform er, de flesta i 
p re teritum : war for hindradt (fol. 13 V )  respektive Ärnades, hollaß, war, 
mötte, reeste, studzade  och skedde (fol. i3v-i4r).

K ontext. I lägg 1 har jag excerperat nio (9) exempel med citat
meningar som skrivarstrategi. D et handlar om två mål: i exempel 
(3)—(5) är det fråga om ärekränkning, i exempel (6)—(11) om olovligt 
samlag. Båda målen hör till kategorin brottm ål i motsats till civilmål 
och administrativa mål.

D et första m åle t m ed cita tm eningar i lägg 1 är belagt i Ekenäs stads 
dom bok 18.5.1678. H oppm annen  över Raseborgs grevskap H erm an
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T him  beskyller rådm annen Johan H annem ann för ”några lasteliga 
ord". Som  bevism aterial p resen terar T h im  en av ry ttm ästa ren  G u sta f 
Falkenfeldt verifierad a ttes t (’skriftligen avfattat v ittn esm ål’), skriven 
av ry tta rn a  A nders O lem an, Staffan Isaksson och Paul Roschow itz som  
p åstå r sig ha h ö rt sam m a ord som  T him . Exem pel (3) är de t svar som 
H annem ann  en lig t T h im  ge tt borgarna Jöran Simonsson, Nils H in 
dersson och A nders O lem an då dessa frågat H annem ann om  innehål
let i a tte s ten  är korrekt. I exem pel (3) återger skrivaren de y ttran d en  
som är fällda av Johan H annem ann  och A nders O lem an.

(3) (L ijkw ell på sidstone Swaradt), dhenna Ä hrlige Karlen M o n s i e u r  

A n d ers O lem an  w eet w e ll O m  iagh [Johan H annem ann] nogot haar för- 

taa lt H oup tm an , tÿ  han haar åth sk illige G ånger w arit hoos m igh till m ål- 

tijdz, (O lem an Sagdt), ingen  tingh  haar iagh m ehr höördt, eÿ  heller w ill  

m eh r w ittna , ahn uthj m in  A t t e s t  ståår, N em ligen  d e tt  i sade H o u p t

m an  w ill G iöra Ä hrligh  Karlar till Skellm ar O ch  T iufw ar e tcetera  (H w ar  

t ill  H ann em an  swaradt), Jagh w ill  s ie lf  wara m in  egne O rdz V thtÿdare, 

b ed er  om  frijdh i dagh. (fol. 4v~5r)

I exem pel (4) och (5) återger skrivaren därem ot Johan H annem anns 
förm odade ord och u ttryck . U tta lan d e t har resu ltera t i följande te x t
pa rtie r i dom boken.

(4) (E m oot dhetta Kieremåhl swarade Johan Hanneman det Hans Ordh eÿ 
A nnors waridt, uthan) O m  Houptman Kunde, skulle han gerna Giöra 
migh till Skellm O ch T iuf (fol. 5r)

(5) (Såh om  H annem an O ch  sade O m  Herr R ÿttm estar F allckenfelldt 

h w ilck en  haar b ew itn a d t dheras bew ijs), Ja, han Ä h r een  w acker m an, 

först sloogh  han m igh  e e t  Blodsåår, sedan b le f  han m igh Skÿlld igh för 

H erberge och  K åst Å th  dh eß  b etien ta , sidst w ill Han nu w ittn a  Ä hran af 

m igh . ( J t t e r e r a d e  ÿtterligare sin O rdh seijandes), H oup tm an  haar ju 

altidh  söök t A tt  för fö llia  m igh, O ch  dher han K om o åstadh giorde han  

gerna m igh till een  tiuf, Säßom  han her om  dagen b esk ÿllte  m igh för een  

L ederseela  som  A f  Rÿttarna b le f  L em bnder i m in  G årdh, Lijka som  iagh  

sk u lle  hafw a dh en  b o rttstu u led t. (fol. 5r)

D en åtalade (Johan H annem ann) har oftast ordet i citatm eningarna 
i m åle t i ljuset av exem pel (3 )-(s ) . I replikerna i exem pel (3 )-(s )  
h ärstam m ar hela fem  (5) repliker u r hans m un, m edan  en (1) rep lik  i
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exem pel (3) är fälld av m o tp arten  (Anders O lem an). D e andra m u n t
liga v ittnesm ålen  i m åle t har skrivaren huvudsakligen återgett m ed 
referatm eningar som  skrivarstrategi.

T ill de språkliga drag som kom m er fram  i cita ten  i exem pel (3 )-(5 ) 
hör förhållandet m ellan verbens korta och långa former. D raget har 
a tt  göra m ed  den nysvenska ljudutvecklingen där bortfall av trycksvag 
vokal förekom m er i vissa i satssam m anhanget trycksvaga och obe to 
nade ord (jfr W essén 1941/19923: 156). Skrivaren har genom gående 
använt kortfo rm en  har (4 ggr i repliker), in te den långa form en haver. 
K ortform en förekom m er till och m ed u tanfö r en d irek t replik  (ex. 5). 
D ärem ot har skrivaren använt de långa form erna heder (1 g) och sade 
(2 ggr) i s tä lle t för kortform erna her respektive sa både i och u tanför 
d irek t rep lik  (jfr även adverbet sedan i stä lle t för sen i d irek t replik  i 
ex. 5).

Skrivaren använder dubbelskrivning av lång vokal i sluten stavelse i 
weet ( ’v e t’), haar  ( ’h a r’, 5 ggr), förtaalt ( ’fö rta la t’), höördt ( ’h ö r t’), ståår 
( ’s tá r’), sloogh ( ’slog’), söökt ( ’sök t’) och horttstuuledt ( ’b o rts tu le t’).

Talspråkliga d iskusm arkörer i sk rift är orden well ( ’väl’, ex. 3), Ja 
(ex. 5), nu  (ex. 5) och ju  (ex. 5). I finlandssvenskan och i dialekterna är 
dessa ”fy llnadsord” vanliga (A hlbäck 1956/1972: 59). D e t jakande sva
re t ja  är i stil m ed  d e t nekande nej av central betydelse i rättsprotokoll 
och därfö r har skrivaren p ro tokollfört det. D e t förklarande Nem ligen  
( ’näm ligen’) återfinns i exem pel (3). A dverbet gerna ( ’gärna’) upprepas 
i exem pel (4) och (5). I exem pel (3 )-(s )  tangeras m ed sam m a o rto 
grafi de ord  m ed vilka Johan H annem ann sägs ha föroläm pat H erm an 
T him : [han gör] Ährligh Karlar till Skellmar Och Tiufwar. E tt liknande, 
ju rid isk t b e tyde lse tung t ta lspråk lig t inslag är d e t pejorativa u ttry ck e t 
Ja, han Ä h r  een wacker m an  (ex. 5). I exem pel (5) förekom m er även 
im perfek t konjunktiv  Komo ( ’kom m o’) i d irek t replik  (se W essén 
1941/19923: 235).

D e sym m etriska orden fö rst-sedan-sidst i exem pel (5) kan vara e tt  
tecken på v ittn e ts  och /eller skrivarens sä tt a tt s tru k tu re ra  sin v ittn esu t
saga respektive tex t. En äldre, i Ekenäs stads dom bok 1678-1695 sällsynt 
kasusform  är den starka m askulina nom inativändelsen -er i u ttry ck e t 
(1hlef) Lem hnder  m ed  hänvisning till ordet Lederseela, ’lädersele’ (ex. 5) 
(för den m askulina och fem inina adjektivböjningen i N yland se A h l
bäck 1956/1971: 16-17, 25-26). O fta  används ändeisen -er i sam band 
m ed  okvädande ord och u ttry ck  (jfr A hlbäck 1956/1971: 16).

D e t andra m åle t m ed citatm eningar i lägg 1, de t olovliga sam laget 
eller e t t  ”a llm änt ry k te” om  e t t  sådant, behandlas i Ekenäs stads dom 
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bok 25.5.1678. D e åtalade är borgaren Frantz D ew itz och Brita Jörans
dotter, h u s tru  till Jören M årtensson. M ålet är även e t t  exem pel på 
kvinnornas språk som i e tt  h istorisk t perspektiv  är svårare a tt studera 
än m ännens på grund av b risten  på lämpliga källor.

Exem pel (6) är e t t  undantag  bland m ålen i dom boken såtillvida a tt 
berä tta ren  är en 13-årig piga K irstin  C laesdotter. I exem pel (7) är det 
Karin D ew itz, m oder till Frantz D ew itz, som b erä tta r om  sitt sam tal 
m ed Brita Jöransdotter. I exem pel (8) återger skrivaren d e t svar som 
Karin D ew itz  g e tt på rättens fråga. C ita te t i exem pel (9) är i sin tu r  av 
Brita Jöransdotters m oder G ertru d . Y ttrandena i exem pel (10) och (11) 
är fällda av Frantz D ew itz.

(6) [K irstin  C laesdotter] (Swarade) neÿ, V than  iagh skulle Gå dher in effter  

rena Lakan, då haakan w arit på dören Lagdt, M en F r a n t z  [D e w itz ]  

steegh  uhr Sengen O p p  O ch  slep te  rnigh in, då b le f iagh w arße att Brijta 

[Jöransdotter] Lågh dher O ch  att K iortellen  war på K istan, (fol. 6v)

(7) (sedan hafw er hoon  [m oder Karin D ew itz ] H ellß a tt och  frågadt) Ä hr  

frantz heer, (deertill hoon  [Brita Jöransdotter] in ted t sw aratt, då m odren  

G en est gåt i farstugu C am m aren , hw ilcken  döör Ö p en  stådt och  fu n n id t  

frantz der Liggia i Sengen, Seijandes till honom ) frantz Kere Son A chta  

deÿ, h w ÿ  Ligger du her och  icke K om m er heem , (der till Brijta Swaradt), 

Ä h r d h et icke Lijka godt hwar han Ligger? (M odren sagdt), N eÿ  hem m a  

böhr hon om  Liggia och  icke Här, (fol. 7r)

(8) [Karin D e w itz ]  (swarade), in te tt  w eet iagh A nnat, uthan hoon  [Brita 

Jöransdotter] K om  V h r C am m aren , m edan  den dören war Ö p en . (fol.

yr)

(9) [Brita Jöransdotters m oder G ertrud] (L eggiandes deß e  ordh till), eÿ  Kan 

iagh fella e ller werja dh em , (fol. 7r)

(10) ( F r a n t z  [D e w itz ]  sw arade [grevskapsfiskalen L orentz H ann em ann ]), 

dher war ingen A nnan L egen heet, så Lagde iagh m igh hoos henn e [Brita 

Jöransdotter] m edh  alle Kläder, (fol. 7v)

(11) (N er  denna dom b war p u b l i c e r a t  swarade frantz [i rätten]) d et haar 

w arit så G o d t A tt  dhen  Loflige R etten  hade d ööm b dt saaken reend t af, 

T ÿ ingen G ör E edh m edh  O ß  [Frantz D e w itz  och  Brita Jöransdotter]. 

(fol. 8 v)
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M ålet innehåller förhållandevis många korta och koncisa repliker jäm 
fö rt m ed de t första m åle t i lägg 1. K ortform en haar  ( ’h ar ')  påträffas 
bara en gång (ex. 11). I annan kon tex t finner m an också hafwer ( ’haver’, 
ex. 7). D e långa vokalerna har återgetts i steegh ( ’steg ’, ex. 6), weet ( ’ve t’, 
ex. 8) och döömbdt ( ’d ö m t’, ex. 11). B estäm d form  av starka fem ininer 
slu tar vanligen på -en i dom boken (dören ’dö rren’ i ex. 6) (jfr A hlbäck

1 9 5 6 / 1 9 7 1 : M ) -
D et talspråksdrag som  är u tm ärkande för en rättssalssituation i tid  

och ru m  är frågor och svar. I exem pel (7) har skrivaren å te rge tt tre  
d irek ta  frågor: 1. Ä h rfra n tz  heer ( ’Ä r Frantz här?’) 2. hw ÿ Ligger du her 
och icke Kom m er heem  ( ’V arför ligger du här och in te kom m er h em ?’) 
och 3. Ä h r  dhet icke Lijka godt hwar han Ligger? ( ’Ä r det in te lika gott 
var han  ligger?’). I de t sista fallet har skrivaren till och m ed använt 
e t t  frågetecken, som  är e t t  sällsynt skiljetecken i dom boken. N ekande 
svar på rä tten s  respektive den berörda partens frågor förekom m er i två 
sam m anhang: neÿ  ( 'ne j') i exem pel (6) och N eÿ  ( ’n e j’) i exem pel (7). I 
initial s tä lln ing  i e t t  svar förekom m er även intett ( ’in te t’, ex. 8) och eÿ 
( ’e j’, ex. 9).

U töver frågor och svar ökar också tilltal, u tro p  och im perativ  käns
lan av n ärh e ten  till ’’au ten tisk t” tal. I exem pel (7) finns frantz Kere Son 
A chta deÿ  m ed  pronom enet deÿ  ( ’d ig’), skrivet en lig t ta lsp råket (se 
A hlbäck 1956/1971: 32 för e t t  likadant finländskt belägg från 1672 i 
d irek t replik). B ruket av personliga pronom en är i linje m ed b e rä t
tarens utsaga i replikerna: iagh/migh, du/deÿ, han/honom , hoon/henne, 
O ß  och dhem. I exem pel (6) och (7) använder berä tta ren  adverbet då  
(3 ggr) i sin utsaga; i exem pel (10) finner m an därem ot så (jfr även så 
i ex 11).

Eskatokoll. Eskatokollet i lägg 1 är skrivet av hand  ia, in te av h u v u d 
handen  1. H and ia har även avfattat de avslutande form lerna i lägg 2-4. 
A tt det är fråga om en och sam m a skrivare fram går av handstilen  och 
form uleringarna. Eskatokollet i lägg 1 består av det egentliga eskatokol
le t (fol. i4r) och registret (fol. I5 r-i6r). Som i protokollen är de t också 
i eskatokollen fråga om  skrivarens form elbundna språk och därför lyser 
anförda m eningar m ed sin frånvaro. Registret, som sam m anfattar de 
u nder åre t behandlade m ålen, innehåller e t t  flertal verb m en saknar 
anföring. I de fall där reg istre t är u p p rä tta t av annan hand än av den 
som  avfa tta t den övriga dom boken skulle m an kunna jäm föra stav
ningen av verben sinsem ellan, de t vill säga huruvida verben har skrivits 
på sam m a sä tt i den löpande tex ten  och i d e t avslutande registret. Jag 
h ar dock avstå tt från en sådan jäm förelse av arbetsekonom iska skäl.
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Eskatokollets funk tion  återspeglas i valet av verb. Tem pus är för de t 
m esta presens. D et är här någon lokal m yndighet (borgm ästaren) kon
sta terar a tt  rådstugurä tten  har arbetat året u t och a tt de t är dessa m ål 
som har tagits till behandling (jfr u ttrycke t wara -  passerat). I sin for
m el understryker borgm ästaren  a tt de t är hela rä tten  som  gett sitt sam 
tycke till de m ål som ”för mäles af döm bde”. T ill slut betygar (betyger), 
daterar och underskriver ( Vnderskrifwer) borgm ästaren  akten på råd- 
stugurä ttens vägnar. H an har skrivit egenhändigt och fö rse tt eskato- 
kollet m ed e t t  sigill. (Jfr också verbform erna i eskatokollen i lägg 2-4 
exklusive registren).

3.2 Lägg 2, 3 o ch  4: E k en äs s ta d s  d o m b o k  1679-1681

Protokoll. Lägg 2 innehåller nio (9) protokoll. I dem  använder skrivaren 
(hand 2) genom gående verbet hålla. O rtografin  varierar in te  (Hölttz 9 
ggr). V erbet förekom m er i u ttrycken  hålla rådstuga (3 ggr), hålla råd- 
stugurätt (3 ggr), hålla ordinarie rådstugurätt (2 ggr) och hålla ordinarie 
rådstuga (1 g). I den inledande form eln finns även p resenspartic ipet 
närvarande(s) m ed de ortografiska form erna N er warandes (4 ggr) och 
N ä r warandes (2 ggr). Endast participform er som  slu tar på -s påträffas 
i lägg 2. I tre  fall har skrivaren ersa tt ordet m ed substan tivet närvaro 
(Nerwaro fol. 23r, N är waro fol. 24r och N er waro fol. 26r). Som i lägg 
1 h ar skrivaren också i lägg 2 ersa tt u ttry ck e t följande (rådmän) m ed 
Effter skrefne (fol. 19v, 23r) eller effter skrefne (fol. 26r). D e t enda n äm n 
värda undantaget i valet av verb finns i protokollet av 5.5.1679 (fol. 26r) 
m ed p re te ritu m  pluralisform en såto ( ’su tto ’) i u ttry ck e t (effter skrefne 
som) såto (Rådhmän). D enna starka tem aform  är belagd också bland 
annat i 1500-talets b ibelspråk (se W essén 194171992a: 235). På tite lb la
det (fol. i7r) finns tre  verbform er — gifwin ( ’given’), är och inlefrerat 
( ’in levererat’) — som hör till de senare anteckningarna i dom boken. 
Dessa gäller i regel den renoverade dom bokens väg från m agistraten 
till hovrätten.

Lägg 3, som också är av hand 2, innehåller i likhet m ed lägg 2 nio (9) 
protokoll. V erbet hålla är dom inerande i samtliga: Hölttz (7 ggr) och 
Höllttz (1 g). D ärtill kom m er verbform en i protokollet av 9.6.1680 (fol. 
3 4 V )  där skrivaren har använt verben bli(va) hållen i u ttry ck e t BlefRådh- 
stugu R ätt Hållen. D e t frekventa verbet förekom m er i u ttrycken  hålla 
rådstugurätt ( 4  ggr) och hålla ordinarie rådstugurätt ( 4  ggr). På tite lb la
det förekom m er även participform en inlagd (fol. 3ir). Participform erna 
på -s — Nerwarandes (5 ggr), nerwarandes (1 g) och Närwarandes (1 g)
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—  är frekventa i pro tokolle t (jfr lägg 2). O rd e t närvaro, som skriva
ren använt i s tä lle t för närvarande (s), förekom m er i protokoll i två 
omgångar (N ä r waro fol. 3 i r  och Närwaro  fol. 3 5 V ) .  O rd e t effterskrefne 
(rådmän) är belagt bara en gång (fol. 3 5 v).

Lägg 4, den  sista dom boken av hand  2, innehåller fem  (5) protokoll. 
Skrivarens val av verb liknar lägg 2 och 3: de t är p re te ritu m  av verbet 
hålla som  gäller (H ölttz 3 ggr och Höltz 2 ggr). V erbet förekom m er i 
u ttrycken  hålla rådstugurätt (3 ggr), hålla allmän rådstuga (1 g) och 
hålla allmän valborgsmässorådstuga (1 g). Även partic ipform erna på 
-s — Nerwarandes (2 ggr) och Närwarandes (1 g) —  hör till skriva
rens strategier för protokollföring (jfr lägg 2 och 3). Skrivaren använ
der också o rdet närvaro i sina protokoll, dock bara en gång (Nerwaro 
fol. 43r). E tt från de tidigare läggen avvikande fall är u ttry ck e t (i) N er  
skrefne (Rådhm äns) bijwåningh (fol. 4 7 V )  i s tä lle t för effterskrefne. På 
tite lb ladet (fol. 43r) finns verbform en inlagd (jfr lägg 2 och 3).

U tgående från m in  analys uppvisar protokollen av hand  2 i lägg 2-4 
så gott som identiska tendenser när de t gäller b ru k e t och valet av verb 
sam t stilistiska u ttry ck  (närvarandes).

K ontext. I lägg 2-4 finns nio (9) exem pel på citatm eningar. D e t för
sta m åle t i lägg 2 från 26.2.1679 handlar om  ärekränkning, de t är m ed 
andra ord fråga om  e t t  b ro ttm ål. K ärande är näm ndem an Nils N ils
son i T rädbollstad, svarande uppsyningsm an H ans W ulff. H ans W ulffs 
pejorativa ord —  enlig t Nils Nilssons utsago har W ulff tillv ita t honom  
a tt ha d ruck it m ed bödeln  —  bekräftas av näm ndem an H indrik  Ersson 
i Björsby på följande sätt:

(12) [H in drik  Ersson i Björsby:] (skall H ans W u lf H afw a sagdt t ill  sam ptelige  

w id h  bordet su titt), Karlar in tte t  w ill iagh sittia  och  ata eller dricka m edh  

denna m annen , (/: N em nde  N ilß  N ilß o n  : /)  tÿ  han Har druckit m edh  

B ödelen  i sitt eg it huuß, (fol. 21 r)

A ntale t verbform er i d irek ta  repliker är in te sto rt i exem pel (12). D et 
är främ st fråga om  infinitiver och supinum form er. K ortform en H ar  
förekom m er dock i en replik, Hafwa  i en annan kontext. I exem pel 
(12) ingår även pluralisform en Karlar, som är stark t betonad i satssam 
m anhanget. O rd e t förekom m er sålunda in te i den talspråkliga och dia
lektala p luralisform en karar m ed s tu m t / (jfr A hlbäck 1956/1971: 24). 
På sam m a sä tt hade m an förväntat skrivningen böfvel(n) i s tä lle t för den 
förkortade m askulinform en Bödelen ’bödeln  (jfr A hlbäck 1956/1971: 
27; se även W essén 1941/19923: 172; jfr ex. 16 och 17). E m fatiskt betonat
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är också de t satsinitiala negationsordet inttet ( ’in te t’) i repliken. Ö v er
gången e > i finns i egit ( ’eget'). B ruket av pronom en är konsekvent: 
iagh hänvisar till H ans W ulff, han/sitt till N ils Nilsson. K onstruk tionen  
denna m annen  hänvisar därem ot till N ils Nilsson. A nvändningen av 
ordparet och-eller i u ttry ck e t sittia och äta eller dricka  liknar sym m e- 
trin  i exem pel (5) ovan. Skrivaren har förtydligat tex tsam m anhanget 
genom a tt sätta Nils Nilssons nam n inom  snedstreck och kolon. För
ty  dliganden är alltid  e t t  m edvetet ingrepp från skrivarens sida (jfr 
också ex. 16 och 17).

D e t andra m ålet i lägg 2 är också e t t  b ro ttm ål. H u stru  G e rtru d  M ar- 
kusdo tter beskyller h u stru  Karin K leensorger för a tt  hon en n a tt har 
slagit sönder hennes fönster. I exem pel (13) är d e t G e rtru d  M arkusdot- 
te r som citerar K arin Kleensorgers ord. I exem pel (14) b e rä tta r krö- 
gerskan A nna Jöransdotter om  sina egna ord. I Ekenäs stads dom bok 
7.5.1679 stå r de t följande anteckningar:

(13) (N er  då b e m e ld te  hustro Karin [K leensorger] eÿ  fu n n it h on om  [Frantz  

D ew itz ] der, skall hon hafwa sagdt), iagh skall ändå H aa h on om  igen i 

dagh fast han w ore i hälfw etj, (fol. 27r)

(14) (då hon  [A nna Jöransdotter] skall hafw a sagdt för sigh sie lf), det är w äll 

att iag w e e t hw ar du [Frantz D ew itz] ähr satt m an frijtt der i Jesu A rm pn, 

(fol. 27 V )

I exem pel (13) finner m an den korta infinitivform en H aa  ( ’ha’) m ed 
dubbelskriven lång vokal i d irek t replik  (hafw a  finns i annan kon tex t i 
ex. 13 och 14). D et fasta u ttry ck e t fa st han wore i hälfwetj är e tt  stark t 
u ttryck  i sam m anhanget. A dverbet ändå  kan betrak tas som en d is
kursm arkör i repliken. Pronom enen han/honom  hänvisar till Frantz 
D ew itz, hon/iagh  till Karin Kleensorger.

Exem pel (14) är i stil m ed exem pel (13) kort. I den d irek ta  repliken 
förekom m er presensform en weet ( ’v e t’) m ed dubbelskriven lång vokal. 
P ronom enen stavas rä tt m odernt: iag saknar slutljudande h, du skrivs 
m ed e tt u. A dverbet wäll ( v ä l ’) påträffas också i andra d irek ta  repliker 
i dom boken (ex. 3). E tt fast u ttryck  är (satt m an frijtt der) i Jesu A rm pn  
m ed inskott av p  i A rm pn  ’a rm ’.

I lägg 3 förekom m er tre  (3) exem pel på citatm eningar. M ålet som 
behandlas i Ekenäs stads dom bok 15.11.1680 utgör en fo rtsättn ing  på 
ärekränkningsm ålet i exem pel (12). D e berörda p arterna  är m ed andra 
de sam m a som  i lägg 2: Nils Nilsson från T rädbollstad och H ans W ulff.
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Exem pel (15) innehåller H ans W ulffs korta jakande svar på rättens 
fråga. I exem pel (16) b e rä tta r H indrik  A ndersson i M örby och M atts 
M årtensson i Björsby vad de h ö rt H ans W ulff säga i Nyby länsm ans- 
gård.

(15) (hans w u lf  b le f  [av rätten] tillfrågat om  han sådane ordh om  N ils N ilß o n  

fältt, sw arade [H ans W u lff])  ja (fol. 27r)

(16) [H indrik  A n dersson  i M örby och  M atts M årtensson i Björsby] (B ekende, 

effter  aflagdh E edh, att hans W u lf under M åltijden sagt åth sam p telige  

N äm b dem ännen  i N ÿbÿ), in tte t  w ill iagh [H ans W u lff] dricka m edh  N ilß  

N ilßon , tÿ  han  har druckit i sin bÿ m ed h  B ödelen , (fol. 37v)

(17) (E m edan säßom  hans w u lf  i:° m edh  w ittn en  ähr Ö fw er  tÿgat att han utj 

m ången m ans nerw aro sagdt d eß e  orden), in tte t  w ill iagh dricka m edh  

N ilß  N ilß o n  uhr Kanna, tÿ  han haar druckit i sin  bÿ m ed  åbo böd elen  

(fol. 37v)

I exem pel (15) återger skrivaren d irek t endast d e t jakande svaret ja. Av 
särskilt intresse för protokollför ingen är y ttrandena i exem pel (16) och 
(17), återgivna så go tt som  identisk t i två d irek ta  repliker på sam m a 
foliosida (se också ex. 12). Exem pel (17) är dock innehållsm ässigt något 
fullständigare; i exem pel (16) har orden uhr K anna  och åbo u te läm 
nats. O rtografiskt ligger exem pel (16) och (17) nära varandra; i exem pel
(17) har med skrivits u tan  h och kortform en haar  har skrivits m ed dub- 
belvokal. B ruket av pronom enen iagh och han  är konsekvent.

I lägg 4 förekom m er tre  (3) citatm eningar. M ålet i exem pel (18) och 
(19) från 23.2.1681 handlar om  ryggköp ( ’upphävande av köp eller köpe
av ta l’) som hör till kategorin civilmål. I m ålet vill m onsieur Lorentz 
Å kerström  a tt borgaren Johan Frantzson påläggs betala  honom  en viss 
sum m a pengar. I exem pel (18) är de t Jakob Frantzsons ord som c ite
ras. I exem pel (19) anger Lorentz Å kerström  y tterligare sam m e Johan 
Frantzson för ärekränkande ord; Å kerström  rapporterar vad Johan 
Frantzson sagt till honom .

(18) (då sw arade Jacob franßon), H ans [A nders Jakobssons från N itlax]  

N am pn Kan på sam m a sätte  wara dijt K om m it som  m in  Broders [Johan  

Frantzons]. (etcetera.) (fol. 44V)

(19) (skall Johan [Frantzson] hafw a sw arat [L orentz Å k erström ]) det är een
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Skälm  som  Skrifften sk rifw it och m itt  N am p n V nderskrefw it, een  Skälm  

skall d e t wara fast d e t w ore på hans döda m uldh; ( f o l .  44V )

I exem pel (18) förekom m er inte m ånga exem pel på verbform er. D e t
sam m a gäller talspråkliga inslag överlag. Av o rde t broder använder 
skrivaren den långa form en Broders i genitiv. Inskott av p, som  dock 
är e t t  äldre ortografiskt drag snarare än e t t  talspråkligt, finns i N am pn  
fn a m n ’ också i ex. 19). Bortfall av t i bestäm d form  av o rdet sätt 
ingår troligen i u ttry ck e t på samma sätte. U pprepning  är en typisk  tal- 
språklig reflex i skrift. I exem pel (19) upprepas ordet Skälm  i d irek t 
replik  i u ttry ck e t det är een Skälm  som Skrifften skrifw it och m itt 
N am pn Vnderskrefwit, een Skälm skall det wara fa st det wore på hans 
döda muldh. U pprepningen är särskilt m otiverad i e t t  ärekränknings- 
mål. V okalerna i:e växlar i skrifwit ( ’skriv it’) respektive Vnderskrefwit 
( ’u n dersk riv it’). U ttry ck e t (på) hans döda m uldh  hör till kategorin 
fasta u ttryck . I o rdet muldh  har assim ilationen Id > II in te återgetts i 
sk rift u tan  ursprunglig t Id har kvarstå tt (A hlbäck 1956/1971: 24). Pos
sessivpronom enen m in /m itt har å tergetts konsekvent i exem pel (18) 
och (19).

Exem pel (20) från 8.10.1681 angår exceptionellt in te något särskilt 
mål. D e t är en  berätte lse  av borgaren Jöran Simonsson som  på rådm an 
M ickel A nderssons begäran talar om  för rä tten  om  det sam tal m ellan 
hoppm an  H erm an T h im  och en rådm an som han  h ö rt på Ekenäs ladu
gård. Följande cita t har förts ad notam:

(20) (har R ådhm an frågat till H err  H oup tm an  [H erm an  T h im ] O m  han skulle  

L efw erera Några peningar her, hwar e m o t han swarat), hw adh b eh öfw es  

d et i K unna betah la  d h em  i S tåckholm , (fol. 47v)

I exem pel (20) har den tillfrågade besvarat en fråga m ed en motfråga: 
hwadh behöfwes det. T illtalsordet i (T ) , följt at verbform en Kunna, rik
tas av hoppm annen  till en rådm an och därför är de t även av e tt  socio- 
lingvistiskt intresse. Ö vriga språkliga iakttagelser är a tt kortform en har 
fö rekom m er u tan fö r d irek t replik och a tt hjälpverbet skulle påträffas i 
en om-sats (för sku  ’skulle’ jfr A hlbäck 1956/1971: 44-45).

Eskatokoll. Lägg 2 innehåller e tt  eskatokoll (fol. 28v) och e tt  register 
(fol. 2gr-2gv) av hand  ia (jfr lägg 1). I eskatokollet påträffas följande 
sex verbform er: före skrifw it står, wara, passerat, a f  dömbdt och betÿger. 
I bekräfte lseform eln  förekom m er också u ttry ck e t med egen hand och 
pitzer ( ’p itschaft 1. sigill’).
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O ckså lägg 3  innehåller e t t  eskatokoll (fol. 4 0 V )  och e t t  register (fol. 
4ir~42r), dock in te  av sam m a hand. Eskatokollet är av hand  ia, m edan 
reg istre t är av hand  2 .1 eskatokollet b rukar skrivaren liknande verb och 
form el som i lägg 2 (och i lägg 1): warn, Passerat, för males Afdömbde, 
betÿger och Vnder skrifwer.

Lägg 4 är upplag t på sam m a sätt som lägg 1, 2 och 3: e t t  eskatokoll 
(fol. 48V) och e t t  register (fol. 4gr-49v). D et förra är av hand  ia, det 
senare av hand 2, liksom  i lägg 3. U ttrycket med egen hand och pitzer 
s tå r i form en med egen hand och signet (fol. 4 8 V ) .  V erben i den avslu
tande  bekräftelseform eln  följer skrivarens sedvanliga praxis och o rto 
grafi: står, wara, passerat, a f  dömbt och betÿger.

Foliosidan 5 0 V  m ed fyra verb, de t vill säga hovrättsassessorn A ndreas 
G yllenkroks anm ärkning, hör in te  till eskatokollet u tan  är en senare 
anteckning. D en  är den enda längre kom m entaren  till dom boken gjord 
av hovrätten .

3.3 L ägg 5: E k en äs  s ta d s  d o m b o k  1684

Protokoll. Lägg 5 av hand  3 består av sex (6) protokoll. T itelb ladet inne
håller verbform en insinuerat (fol. 5ir). V erbet hålla  är belag t sex gånger 
(Höltz 3 ggr —  höltz 3 ggr). O rtografin  och ordform erna varierar inte. 
U ttrycken  hålla rådstugudag  (3 ggr), hålla rådstuga (2 ggr) och hålla  
allm än rådstugudag (1 g) avviker därem ot från  lägg 1-4. D en  s-lösa p a r
ticipform en närwarande  (4 ggr) eller när warande (2 ggr) förekom m er i 
alla protokoll av hand  3 i lägg 5. Protokollen av denna skrivare är tä m 
ligen ordknappa och sparsam m a m ed inform ation.

K ontext. A n ta le t cita tm eningar i lägg 5 är in te stort: jag har excer- 
p era t tre  (3) belägg m ed citatm eningar. D e hör till e tt  och sam m a 
mål, e t t  lägersmål (b ro ttm ål), som har behandlats i rä tten  5.5.1684. 
Elin B ertilsdo tter åtalas för lägersmål (”allm änt ryk te”) m ed A nders 
Jörensson, en g ift karl. Skrivaren har å tergett hennes kom m entarer till 
rä tten s frågor i exem pel (21)-(23).

(21) (tillsp ord es Konan [E lin B ertilsdotter] när d e t rÿchte först begÿntest?  

sw arade hon), långo, för 2 eller 3 åhr sedan, en  gångh, (sade hon), när 

A nders [Jörensson] o m  een  w in tter  hade K om m it ifrån noter, K astade  

sigh i m in  Sängh att Sofw a hoos m igh, (m en sade att A nders ingen tingh  

annat giort, än so fw it der stilla .) (fol. 53V)
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(22) (b le f  åter Elin [B ertilsdotter] tillsp ord t, huru lenge de [E lin  B ertilsdotter  

och  A nders Jörensson] lågo tillsam m an? sw arade) een  godh stundh; (fol. 

53v)

(23) (sw arade Elin [B ertilsdotter]) noch  lågh wij tillsam m an , m en in te t giorde  

wij [E lin  B ertilsdotter  och A nders Jörensson] der ingen tingh, utan när 

iagh som bnade, Kröp A nders sachta opå m igh, hwar före iagh waknade, 

då sade iagh, A nders hw ad Fahn tenker duu, och  du haar hustro sielf, 

(och  sade sigh sk utit A nders ifrån sig.) (fol. 53v)

Skrivaren återger rä ttens frågor m ed de passiva konstruk tionerna till- 
spordes Konan när det rÿchte först begÿntest? (ex. 21) och blef åter Elin 
tillspordt (ex. 22). I exem pel (21) och (22) har skrivaren till och m ed 
använt e t t  frågetecken. Skrivaren har å te rge tt Elin B ertilsdotters svar 
konsekvent m ed swarade (hon), sade (hon). I exem pel (21) har skrivaren 
till och m ed inbäddat u ttry ck e t sade hon i hennes eget y ttrande. K ort
form en haar  förekom m er en gång (ex. 23), m edan  de längre verbfor
m erna saknas (dock t.ex . sade i ex. 21 och 23). Av intresse är växlingen 
m ellan  verbform erna lågo och lågh. I exem pel (22) använder skrivaren 
den  plurala form en i en fråga, m edan  form en saknar pluralisändelse 
i d irek t replik  i exem pel (23). A dverbform erna långo (ex. 21 i d irekt 
replik) och lenge (ex. 22 u tanför d irek t replik) avviker rörande voka
lerna. Form en långo (sedan), ’länge (sedan); (sedan) länge’, är dialektal 
(jfr A hlbäck 1956/1971: 26-27).

Pronom enen hänvisar tyd lig t till de berörda parterna  i m ålet: iagh/ 
m in/m igh, du /duu, hon/sig/sigh, wij och de. En gång (ex. 21) saknas 
p ronom enet han (Kastade sigh). A ndra talspråkliga drag i exem pel 
(21) och (23) är bland annat d iskursm arkören nog (noch) i satsinitial 
ställn ing  i exem pel (23). D raget förekom m er in te  någon annanstans i 
tex ten  (stavningen m ed ch förekom m er också i adverbet sachta ’sakta’ 
i ex. 23). O ckså en in terjek tion  citeras i exem pel (23): Anders hwad 
Fahn tenker duu. i exem plet förekom m er skrivningen duu  vid sidan av 
du. Inskott av b påträffas i verbform en sombnade ( ’som nade’, ex. 23). I 
sam m a exem pel förekom m er även dubbelnegationen intet -  ingen ting.

Eskatokoll. Eskatokollet i lägg 5 (fol. 56r) är skrivet av två händer: 
Johan B ehm  och Frantz D ew itz. D en  förre har undertecknat ”på råd- 
stugu rä tten s  vägnar”, den senare ”på sam tliga rådm äns vägnar och 
e fte r dess begäran”. Endast en verbform  påträffas i den senares bekräf
telseform el. D en är under skrifwer som  är m ycket vanlig i dom boken 
( ’underskriver’ m ed u i uddljud i stä lle t för w).
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3.4 L ägg 6 o c h  7: E k en äs s ta d s  d o m b o k  1686 o c h  1688

Protokoll. Protokollen i lägg 6 och  7 (hand 4) avviker från de övriga 
protokollen i Ekenäs stads dom bok 1678-1695 i fråga om  valet och b ru 
ket av verb. O rsaken  skall fram för allt sökas i de rättsh istoriska förhål
landen som  staden  1686 genom gick snarare än i skrivarnas person. Å r 
1686 saknade Ekenäs både borgm ästare och råd  m ed befogenheter a tt 
döm a i ”tv istige saker”, d e t vill säga huvudsakligen i b ro ttm ål.

I lägg 6 finns nio (9) protokoll. Avsaknaden av borgm ästare och 
råd kom m er fram  i dem . I de t första och andra protokollet använder 
skrivaren följande verb (fol. 57r): hafuer warit, hafuer Vnderstät, Skilia, 
A ff  döma, effterfölier; W ar (Borgerskapet tilsamman), påmintes, Vpläs- 
tes, hafuer, Vtfordra (2 ggr), påladhes, finnes och K an öfuerskickas. I de t 
tred je  pro toko lle t (fol. 57v-58r) förekom m er verbform erna W ar (Bor
gerskapet) Sam m ankallade, publicerades, Bewiliade, Beslötz och Skule 
Öfuergå. I d e t fjärde och fem te protokollet (fol. 58v) använder skriva
ren verbform erna W ar (Borgerskapet) Sam m an Kallade, publicerades (2 
ggr), Daterat, W ar (Borgerskapet tilsamman), Clarerande och böör skee. 
I d e t sjä tte  och sjunde respektive å ttonde och nionde protokollet (fol. 
59r) finns följande verbform er: W ar (Borgerskapet) sam m ankallade  (2 
ggr), publicerades, samtychtes, lofuades, taxerades, Vplästes, öfuerskicka- 
des, W ar (Borgerskapet tilsamman) (2 ggr), Roterades och pålades. På 
tite lb lade t (fol. 57r) finns därtill verbform en Jnlefwererat. T ill skriva
rens strategi hör in te användningen av partic ip form en närvarande(s). 
En gång påträffas u ttry ck e t (Vtf) effterskrefne (Besittiares närwaru) (fol. 

590-
I lägg 7 m ed fyra (4) protokoll är verbbruket enklare än i lägg 6. 

Sam m a skrivare (hand  4) använder u ttry ck e t W ar (Borgerskapet) Sam 
m ankallade  och war  (...) effterskrefne sammankallade. P re teritum  av 
verbet hålla  förekom m er e t t  par gånger i form en höltes (fol. 6iv) och 
Höltes (fol. 65v) i u ttry ck e t hålla rådstugudag (2 ggr). På tite lb ladet 
(fol. 6ir) finns verbform en Jnsinuerat. Participform en närvarande(s) är 
belagd en  gång u tan  slut-s (N ärw arande  fol. 6ir). Skrivaren använder 
substan tive t närvaro i stä lle t (närwaru  fol. 6iv och N ärw aru  fol. 657). 
I de t sista p ro tokolle t (fol. 65V) använder skrivaren verben fram kom , 
welle fram kom m a, berättat och W ar a.

K ontex t. Lägg 6 innehåller in te  några d irek ta  repliker. Som i p ro to 
kollsdelen är orsaken rä ttsh istorisk . D e t är dock anm ärkningsvärt a tt  
de d irek ta  replikerna h e lt och h å lle t fallerar i lägget i fråga.

I lägg 7 finns följande fyra (4) exem pel m ed citatm eningar. Exem pel
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(24) och (25) härstam m ar från e tt  och sam m a mål som  handlar om  
faderskapet till H ebla E riksdotters oäkta barn  (bro ttm ål). I exem pel 
(24) b e rä tta r h u stru  A nna B ertilsdo tter vad h u stru  M alin Jonasdo tter 
lär ha sagt, i exem pel (25) är de t h u stru  M alin Jonasdo tter som  redogör 
för vad M alin E skilsdotter har sagt till henne. Ekenäs stads dom bok 
21.4.1688 b e rä tta r följande:

(24) [A nna B ertilsdotter:] (seijandes) [M alin Jonasdotter] H äbla [E riksdotter] 

få gå i skåpet och  äta när henn e lyster, M en in te t  hon [M alin  Jonasdotter] 

som  M odren ähr, M än d edh  K om m er fu ller annat effter; (fol. 63r)

(25) (der hon [M alin  Jonasdotter] refuade sin W ä if utj farstugan och  sacht), 

m ig [M alin  E sk ilsdotter] Kiör han [H in drik  H indersson] bort, m en  den  

A ndra N em bligen  H ebla hafwer han hoß sigh, H w ilk en  han håller aff, och  

hon  får gå i skåpet och  äta när hon W ill, m en  iag som  M odren ähr, får 

ded h  in te t  giöra, (m ehra hafuer hon in tet sacht,) (fol. 63r)

I exem pel (24) saknar verbet få  böjningsändelse i presens (jfr dock ex. 
25 m ed får). I exem pel (25) skriver skrivaren sacht ( ’sagt’) m ed ch (2 
ggr). D enna "tyska” form  förekom m er in te i d irek ta  repliker. I d irek t 
replik  förekom m er den långa verbform en hafuer  —  också i annan 
kon tex t i exem pel (25) — och inte den förväntade haar. På grund  av 
en osäker läsning kan det vara m öjligt a tt skrivaren har u te läm nat e tt 
snedstreck och e t t  kolon på båda sidorna av orden Nembligen Hebla. 
I exem pel (24) och (25) upp repar han även u ttry ck e t få /få r  gå i skåpet 
och äta när henne lyster/hon Will, beläggen är så go tt som identiska. 
U ttrycket som Modren ähr upprepar skrivaren m ed identisk ortografi 
i exem pel (24) och (25), Modren i den långa form en. Form en full(er) i 
exem pel (24) är e tt  allm änt talspråk lig t drag, å tm instone i Finland (jfr 
A hlbäck 1956/1971: 45). I exem pel (24) hänvisar M alin Jonasdo tter till 
sig själv exceptionellt m ed hon. V erbet hålla påträffas också u tanfö r 
protokollspartierna (pres. håller a ff i ex. 25).

I exem pel (26) är d e t fråga om stöld av häst, sadel och betsel (b ro tt
mål). K ärande är H ind rik  Johansson i Elim o och svarande borgaren 
Lars Larsson. D en  senare citerar Nils H inderssons hustrus ord i exem 
pel (26). B ehandlingen av m ålet i exem pel (26) har ägt rum  i Ekenäs
21.4.1688.

(26) [Lars Larsson:] (hw artil N ilß  H in d rich ß on s hustru  Swarat), om  i [Lars 

Larsson] har rätt der til, så Kan i så giöra, (fol. 64V)
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I exem pel (26) finner m an tillta lso rde t i (T , 2 ggr). V erbet K an  har 
in te böjts i pluralis i d irek t rep lik  (jfr ex. 20). D etsam m a gäller kort
form en har. O lika dialog- och ta lp artik la r hör i den talspråksbaserade 
dom bokstex ten  till c itatm eningar, in te till referatm eningar, och bland 
annat därför har skrivaren å te rge tt partikeln  så i den d irekta repliken.

M ålet i exem pel (27) angår en gäld (civilmål) m ellan Johan H inders
son och h u s tru  Elin krögerska. I exem pel (27) är de t krögerskan Elin 
som citerar vad Johan H indersson har sagt till henne. B ehandlingen 
har ägt ru m  25.4.1688.

(27) [E lin  krögerska:] (Johan [H indersson] hafuer in k om m it och  sagdt), 

hw arföre pantar du [E lin  krögerska] mig? (fol. 66r)

Exem pel (27) innehåller en fråga, återgiven som  d irek t replik. Skriva
ren  har även använt e t t  frågetecken i sam m anhanget. P ronom enet du  
hänvisar till Elin krögerska, mig till Johan H indersson.

Eskatokoll. Som fram gått ovan är lägg 6 och 7 rä ttsh isto risk t spe
ciella årgångar eftersom  staden  saknar borgm ästare. D enna o m stän 
dighet kom m er också fram  i eskatokollen (jfr även protokollen och 
kontexten). I lägg 6 är eskatokollet exceptionellt m ångordigt (fol. 59V- 
6or). I lägg 7 liknar de t den övriga, kortfa ttade  dom boken (fol. 66v). 
Skrivaren i båda är hand  4. I lägg 6 använder skrivaren följande verb: 
gifues, ähr Annoterai, föreskrefuit ähr, hafuer Warit, ähr, hafua Warit, 
hafua Ankom m it, Ähr, Vnderskrefuen, Annoterai, hafua, Åstundat, 
sökia, hafuer, Vnderståt, Skilia, gifues, Slutandes, studza, förblijfuande, 
Bekräfftas och Vnderskrifuer.

I lägg 7 använder sam m a skrivare endast följande fyra verb: ähr hål
lit, A nkom  och Vnderskrifuer.

3.5 Lägg 8: E k en äs s ta d s  d o m b o k  1688

Protokoll. Lägg 8 av hand  5 bestå r av 28 protokoll. D ärtill kom m er tite l
b ladet (fol. 67r) m ed  verbform en Jnsinuerat. V erbet hålla, som ingår i 
alla protokoll, har följande form er: Hölttes (13 ggr), Höltz (6 ggr), Höltes 
(5 ggr), Hölttz (3 ggr) och Hölteß (1 g). Skrivningen Hölttes u tgör nästan  
hälften  av beläggen. V erbet förekom m er i u ttrycken  hålla rådstuga (19 
ggr), hålla allm än rådstuga (8 ggr) och hålla allmän rådstugudag  (1 g). 
Presensparticipform en närvarande(s) är belagd i följande form er: Ner- 
warande (19 ggr), N ärw arande  (3 ggr), N er warande (2 ggr), neerwaran 
de (1 g) och Nerwarandes (1 g), d e t vill säga den s-lösa form en är i
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m ajoritet. I stä lle t för närvarande(s) har skrivaren använt o rdet närvaro 
(Nerwaru  fol. 7 ir och Nerwaro  fol. 74r). Bland andra verbform er finns 
ankombne  (fol. 67v) m ed inskott av b. I stä lle t förföljande  (rådmän) har 
skrivaren en gång (fol. 7or) använt form en effter skrefne (Rådmen). I 
u ttry ck e t Vtj dhe förrestes Stelle ingår verbform en förrestes (fol. 77V).

K ontext. I lägg 8 påträffas endast en (1) citatm ening, daterad
28.9.1688. D en är häm tad  u r e t t  m ål som handlar om  landsköp, m er 
eller m indre yrkesm ässigt bedriven handel på landsbygden, förbjuden 
i äldre tid  (b ro ttm ål). Repliken är K irstin A ndersdotters, H ans C laes
sons hustrus. D et är av intresse a tt det är fem  personer, av vilka fyra 
befinner sig på plats i rä tten , som ”m ed en m u n ” intygat a tt  K ristin  
A ndersdo tter har använt följande ord i sitt svar på deras fråga om h u r 
hon har skaffat den hum le som m ålet gäller. D e närvarande citerar 
hennes ordval. V äxlingen m ellan de långa (Hafwer) och korta  (Haar) 
verbform erna kom m er fram  i exem pel (28). P ronom enet iagh hänvisar 
till K ristin  A ndersdo tter (jfr Hon  i anföringssatsen). Skrivaren har 
å tergett v ittnesm åle t sym m etrisk t korrek t m ed hjälp av een deel-een  
deel-elliest.

(28) (H afw er  H on [K irstin  A ndersdotter] Swarat), een  d ee l Haar iagh K iöp t 

för Tubbak, een  d ee l för Saltt och  e llies t reda Peningar. (fol. 78r)

Eskatokoll. Eskatokollet i lägg 8 (fol. 82r) består endast av två u n d er
skrifter och saknar både verb och anföring. B orgm ästaren har an 
vänt den latinska slutform eln ut Supra följd av På Rådstugu Rättens 
wägnar.

3.6 Lägg 9 o c h  10: E ken äs s ta d s  d o m b o k  1 6 8 9 -1 6 9 0

Protokoll. Lägg 9  och 1 0  är skrivna av hand 6. D et förra består av 3 2  

protokoll, det senare av 2 2  protokoll. I lägg 9  dom inerar verbet hålla. 
I protokollen är verbet belagt i följande pre teritum form er: Höltes (2 1  

ggr), höltes (8 ggr), Hölttes (1 g), Höltz (1 g) och Hölteß (1 g). U ttrycken 
m ed hålla är hålla rådstuga ( 1 9  ggr), hålla allmän rådstuga ( 7  ggr), hålla  
allmän rådstugudag  (4 ggr) och hålla rådstugudag (2 ggr). E tt enstaka 
undantagsfall är ähre bruckade (fol. 9 3 V ) .  Enligt skrivaren ”äh re” Jakob 
Eriksson och M ats Eriksson ”b ruckade” till b isittare. V erbform en 
närvarande(s) förekom m er i protokollen en lig t följande m ed den s-lösa 
form en i m ajoritet: N ärw arande  ( 2 0  ggr), N ä r  warande (4 ggr), N ä r  
Warande ( 3  ggr), Nerwarande  (1 g), Nerw a rande (1 g), nar warande
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(1 g), när warande (1 g) och när warandes (1 g). På tite lb ladet finns en 
senare anteckning innehållande verbform en Jnsinuerat (fol. 83r).

På tite lb ladet till lägg 10 påträffas verbform en Jnsinuerat (fol. ío ir). 
V erbet hålla  har följande ortografi: Hölteß (11 ggr), Höltes (7 ggr), Höltz 
(2 ggr), Holtz (1 g), Hälteß  (1  g) och H ålla  (1 g). U ttrycken  m ed hålla  är 
hålla rådstuga (11 ggr), hålla allmän rådstuga (8 ggr), hålla rådstu (1 g), 
hålla en laga rannsakning  (1 g), hålla ordinarie rådstuga (1 g) och hålla 
(något i beredskap). D en  för dom boken typiska ordform en närvarande(s) 
har följande form er: N ä r warande (8 ggr), N ärw arande  ( 5  ggr), N ä r  
W arande (2 ggr), N ärw arade  (1 g), N arwarande  (1 g), närwarande (1 g), 
N ä r warandeß (1 g), N ärw ar ande (1 g) och N ä r Warandee (1 g). D en  
s-lösa form en är i m ajorite t (jfr lägg 9). En gång har skrivaren använt 
o rdet närvaro (fol. 1 1 5 V  N ärw aru) i stället för närvarande(s).

I lägg 10 förekommer även följande verbformer: W ar dt (lagligan) 
sam m an Kallade  (fol. i07r) och a ff Lade (sin Eedh) (fol. ii2r) samt Jn 
Kom  (fol. ii5r) och Clarerade (fol. 115V). 1 protokollen 10.7.1690 (fol. 
nov), 20.8.1690 (fol. 113V) och 12.11.1690 (114V) finns för det första 
Kom, för Klara sig, W arit M iß tankt, bedrÿfwit Hafwa, worn, Kunde, före 
taga, dömma, taga och ransacka, för det andra opp Lästeß, H afwa  och 
in stella och för det tredje för manteß, Wplystes (med en prick över 3/) 
och ähr Donerat.

K ontext. I lägg 9 har skrivaren vid två tillfällen  använt en c ita t
m ening som strategi. D e t första m ålet, exem pel (29), från 27.2.1689 
är e t t  civilm ål som  handlar om  skutköp. M ålet står m ellan borgaren 
Jakob Frantzson och hans svärfader M ickel A ndersson. Svärfadern är 
dock in te närvarande vid själva rättsbehandlingen. E fter rättegången 
lär Lorentz H annem ann, svåger till M ickel A ndersson, enligt stadstjä- 
narens utsago ha använt följande ord u te  på gatan:

(29) ([L oren tz] H annem an gick w th  och  Har sagdt till S tadztienaren  på 

gatan) H w adh  w ill d ee  [borgm ästare och  råd] nu göra nu Har iag wräkit 

H ella  rätten (som  stadz tienaren b e  K enner) (fol. 86v)

Exem pel (29) innehåller två exem pel på adverbet och diskursm arkören 
nu, båda beläggen i d irek t replik. Skrivaren har å tergett v ittne ts  fråga 
u tan  frågetecken. Presensform en H ar  förekom m er både i och u tanfö r 
d irek t replik  (2 ggr). H jälpverbet will ( ’v ill’) har in te  böjts i pluralis 
e fte r dee ( ’de '). M ed pronom enet dee hänvisar m an till borgm ästare 
och råd, m ed iag ( ’jag’) till Lorentz H annem ann.

D e t andra m åle t i lägg 9, exem pel (30), är e t t  b ro ttm ål, daterat
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7.12.1689. D e t handlar om e t t  sedlighetsbrott. I exem pel (30) berät
ta r  pigan Beata M attsd o tte r vilka ord drängen H ans H indersson har 
använt i en notbåt. Skrivaren har å tergett följande ord u r de t m untliga 
v ittnesm ålet:

(30) (denne Biata [M attsdotter] före frågades [av rätten] Lÿck W ähl hw adh  

hon deruth i hade at seÿia då hon  be  K ände denn e hanß [H indersson] 

dragit N o tt  m ed h  henn e och  sagt på n o o t båten  at) iag har rädh hoga i 

m ig tÿ  iag har legat hoß  M in M at m oder och  fruchtar att hon ähr m edh  

Baren (fol. g8v)

Exem pel (30) innehåller in te särskilt m ånga exem pel på äldre verbböj
ning och talspråkliga drag. Skrivaren h ar å te rge tt rä ttens fråga, e fte r
följd av en d irek t replik. M ed b ru k e t av iag (mig resp. M in) hänvisar 
Biata M attsd o tte r till H ans H indersson. K ortform en har förekom m er 
en gång i den d irek ta  repliken (jfr M a t moder i s tä lle t för matmor). 
Skrivaren stavar verbet seÿia  ( ’säga’) u tta lsen lig t, skrivet felak tig t ihop 
m ed  de t föregående infin itivm ärket at ( 'a t t ’). E tt intressant drag i repli
ken m ed tanke på den nysvenska ljudutvecklingen är form en Baren 
’b a rn ’. D e t är e t t  exem pel på h u r rn under nysvensk tid  håller på a tt 
övergå till supradentalt ljud (i finländsk standardsvenska förekom m er 
dock in te  supradentaler). Form en Baren kan vara e t t  tecken  på a tt 
övergången in te ännu h u n n it in träda (se W essén 1941/19923: 166). D et 
kan också vara fråga om  e tt  skrivarm isstag.

Lägg 10 är de t första lägget i Ekenäs stads dom bok 1678-1695 m ed 
go tt om  exem pel på c itatm eningar (jfr också lägg 14 och 15). 1 lägg 10 
påträffas 11 exem pel m ed direkta repliker. D et första m ålet i lägg 10 
är e t t  b ro ttm ål som behandlas i exem pel (31)—(35). M ålet handlar om 
skällsord som Brita M attsdo tte r i Ö sterby  sägs ha y ttra t om  kyrkoher
dens h u stru  (ärekränkning). I exem pel (31) är de t h u s tru  Brita M atts
d o tte r  i Ö sterby  som på rä ttens förfrågan 4.6.1690 redogör för vad hon 
själv har sagt. H on ta r till orda också i exem pel (32) och (35), daterade 
14.6.1690 respektive 16.6.1690. I exem pel (33) försvarar kyrkoherden 
sin h u s tru  (14.6.1690). I exem pel (34) hör rä tten  kyrkoherdens piga 
M alin Johansdotters berätte lse  om  de t som Johan W ulffs svärm oder 
Brita lär ha sagt till henne (14.6.1690).

(31) (W idare sade hon [Brita M attsdotter  i Ö sterb y]) Jag tillstår  icke A t t e s 

t e n  M inder K ÿrckio herdenß hustru  (och  till  ståår der hoon  skall hafw a  

K allat H en n e  T ill H oora) (fol. io 6 v )
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(32) (Hustru brita Matz dotter framsteg och sade till Kÿrckio Herden hustru) 
hwar före har i geet Johan W ulff skiorta sampt Pung och peningar och så 
ledeß m utat och dragit hanß sine ifran sin hustru (fol. 10 7 V )

(33) (der till W pstodh och Kÿrckio Herden och Begarade göra ßin r e l a t i o n  
för rätten då han sade) iag har nu Lefwat m edh Min Hustru till sammanß 
W thi tiugu eett åhr och intet iag eller Någon funnit m edh henne dett 
ringaste O trooheet W than Hwadh Ahrligit ährr warit, och derföre för 
Kallar iag henne och att dee som sådant O till börligit Rychte på henne 
har Wp lÿfft må lagligen strafweß, (dett han böödh A n n o t e r a s )  (fol. 
io8r)

(34) (har hanß [Johan Wulffs] Swär Moder hustru Brita Warit der och Swarat 
ner hon [M alin Johansdotter] frägade Eeffter Wärden [Johan W ulff]), 
Hwadh Löpper Nÿ Här Altidh effter honom  Woro bätre att i toge heet 
Waten och brende honom  uth i fran Eeder tÿ när Han Kommer derifrån 
ähr han A ltÿdh ßä trött och Andtrutin att han eÿ Kan röora sig och hoo- 
tar sin hustru tÿ när Ö hlet ähr i skallen ßä ähr Hin Hååle W thi Ballen. 
(fol. io8r)

(35) (H ustru Britta Matz dotter in Kom. W thi. Rådh stugun och sade) Låter 
nu Kÿrckio H erdenß hustru skaffa sig W itnen till Onßdagen som Swär 
mädh H enne och gör Henne frij för sÿn be skÿlning, effter hon eÿ W ill 
för likkaß som iag henne budit Hafwer. (fol. íogr)

I exem pel (31) ingår de t betydelsetunga okvädinsordet Hoora ( 'h o ra ’). 
M ålet handlar om  det. För övrigt kan m an i exem plet jäm föra o rtogra
fin av verbet tillstår respektive till ståår i två olika kontexter, m ed enkel 
respektive dubbel vokal. Exem pel (32) är i sin tu r  en återgiven fråga. 
V erbform en geet ’ge tt' i d irek t replik  är e t t  belägg på de nysvenska 
kvantitetsförhållandena. Form en förekom m er tillsam m ans m ed k o rt
form en har efterfö ljd  av pronom enet i. Repliken i exem pel (33) är 
förhållandevis lång. K ortform en har förekom m er två gånger. I annan 
kon tex t förekom m er verbform en böödh ( ’b a d ’, jfr badh i ex. 37 och 
38). Skrivaren har också å tergett adverbet nu  och det satsinitiala intet. 
P ronom enet iag (3 ggr) tyder på a tt c ita te t är d irek t (jfr han  i två andra 
kontexter).

Exem pel (34) innehåller e tt  fast u ttry ck  som belyser tidens em otio 
nellt färgade talspråk: när Ö hlet ähr i skallen ß ä  ähr Hin Hååle W thi 
Ballen. U ttrycket innehåller de t stelnade u ttry ck e t hin håle (m ed s.k.



2 2 0  H arry Lönnroth

tjock t / som enlig t W essén 1941/19923: 166 in te förekom m er i Nyland; 
jfr även A hlbäck 1956/1971: 33). Exem pel (34) innehåller också en 
återgiven fråga. K ortform en har förekom m er u tanför d irek t replik  
(jfr även Swär M oder och Eeder). En verbform  är Löpper ( ’löper’) 
m ed dubbelskriven konsonant i sam band m ed pronom enet N ÿ  ( ’n i ’, 
jfr T ) . K onjunktivform en toge förekom m er i d irek t replik  (jfr också 
verbform en Woro Voro’ i sam m a m ening). P re teritum form en  frägade 
påträffas ställvis i dom boken. Enligt C arl Ivar S tåhle (1981: 109) före
kom m er den ursprungligen lågtyska form en fräga för fråga ”m ycket 
o fta” i Stockholm s tänkeböcker och Ekenäs stads dom bok. I Ekenäs 
stads dom bok 1678-1695 är form en fråga dock i m ajoritet. Vokalen 
skrivs dubbel i hootar ( ’h o ta r1) och röora (sid ) sig ( ’röra sig’). A dverbet 
A ltidh /A ltÿdh  ( ’a lltid ’) används i två sam m anhang. Participändelsen 
-in i stä lle t för -en finns i A ndtru tin  (för vokalbalansen i:e se A hlbäck 
1956/1971: 23). E tt kvantitetsdrag  är adjektivet heet ’h e t t ’ (jfr geet g e tt’ 
i ex. 32).

D en d irekta repliken i exem pel (35) h ar skrivaren in le tt m ed im pe
rativform en Låter ’lå t’ (inf. låta, läta, pres. låter, läter) (se W essén 
1940992a: 238). I 1500-talets b ibelspråk slutade im perativen (2 pl.) 
ofta på -er (W essén 1941/19923: 150). Im perativform en lät påträffas i 
exem pel (66). A dverbet nu, som är rä tt a llm än t i de d irek ta  replikerna, 
är belagt i exem pel (35). I den avslutande b isatsen förekom m er det 
finita verbet sist (hudit Hafwer). Bisatsen innehåller också den långa 
verbform en Hafwer.

D et andra m ålet i lägg 10 är också e t t  b ro ttm ål (enfalt hor 1. lägers
mål). De åtalade är fru  M ärta H indersd o tte r från Räval och borgaren 
Frantz D ew itz. Exem pel (36)-(38) h ar behandlats 9.8.1690, exem pel 
(39) och (4°) en vecka senare 16.8.1690. I exem pel (36) svarar M ärta 
H indersdo tter på rä ttens fråga, m edan i exem pel (37) Frantz D ew itz 
först reagerar på rä ttens fråga och M ärta  H indersdo tte r d ärefter kom 
m er m ed en kom m entar. I exem pel (38) redogör borgaren Carl H in 
dersson för en utsocknes norrbottn ing. Exem pel (39) är e t t  u tta lande 
av Frantz D ew itz, exem pel (40) av M ärta  H indersdotter, båda är svar 
på rättens frågor.

(36) iag [M ärta H in dersdotter] war då H afw an d e och  belägrat V th i Eeknäß  

W th aff een  o g ifft m an ifrån Når båten O lu ff  Tornö benam b d som  då 

H ö ö lt t ill  H ar i S taden ö fw er w in  teren  o ch  stu n d om  på L andet i och  

em ed a H i e r o n i m u s  ähr frandz d e  v i t z  Broor (fol. m r )
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(37) (seÿandefi) iag [Frantz D ew itz ] H ade in t beställa  m edh  M in Broderß  

sacker ey  haller H an m ed h  m in tÿ H an war sin egen m an (M ärta [H in -  

dersotter] sade) o ch  H i e r o n i m u s  [D ew itz ]  w iste  in te t aff m eg  for ähn  

iag Kam t ill  H on om  i skährän tÿ  H an reste ifrån den enna O rten  tili  den  

andra uthan  då badh iag honom  föra m eÿ ö fw er  m ed h  sig (fol. l i i r - in v )

(38) [Carl H indersson:] för 5. åhr sedan om  w in tteren  War sam m a O luff, 

Tohrno H är i S taden och  till gäst hooß  m ig, och  stu n d om  V m gickz Kan 

H ooß  M ärtaß Sÿster C asper H enderßonß H ustru  dähr H on M ärta H ade  

sit T ill H åld h  b eg ÿ n te  som  ogiffta  Karlen plaga giöra um bgäß och  som  

Sadeß frÿa till  H änne så som  H an och  een  gång badh m ig talla  hanne till 

d et (fol. 11 i v )

(39) (H w ar t ill  H an [Frantz D ew itz] swarade) iag H afw er m edh  H en ne  

[M ärta H in dersdotter] in te t  att b estä lla  i d etta  m åhi d et iag m edh  Eedh  

Kan bedÿra om  så fordradeß, (fol. ii2v )

(40) (Sedan frägadeß M ärta H enderß dotter  om  H on  sam m a b ekän elß e  

H afw er giordt i R äfw el ßom  H on Här för rätten  giordt H afw er), ia 

w isee lig  (/:  frå gadeß för H w em  :/) för m in  Kÿrckio H erde Herr Johan 

A u l i n ÿ ,  tÿ  sådant M anaar H afw a dhe dher (änfrå gandeß /  om  M ärta 

m edh  e tt  g o tt S a m m w et Kan frÿK alla Frantz [D e w itz ]  för d etta  Barnet 

som  H an ähr m is ta n k t förre) /: ia :/ d e t Kan iag. W ähl göra, tÿ  iag H åller  

m in  Siähl Kärare ähn H ella  W ärden, (fol. i i2 v - i i3 r )

I exem pel (36) finner m an verbform en Höölt ( ’h ö ll’) i d irek t replik. 
D e deiktiska då  och H ar  (skall vara Här) hänvisar till talögonblickets 
tid  och rum . O rd e t Broor ( ’b ro r’) förekom m er i den korta  form en i 
exem pel (36), m edan  m an i exem pel (37) finner den långa genitivfor
m en Broderß. Tem pus i exem pel (37) är p re te ritum : verbform erna är 
bland annat K am  (skall vara Kåm, ’kom ’) och hadh (jfr ex. 38, ’b ad ’). 
D et osäkra negationsordet int m ed bortfall av vokal och eventuellt 
också intet i d irek t replik  är talspråkliga. I fallet int ’in te ’ är d e t fråga 
om  villkorlig apokope som är typisk  för sydfinländska dialekter (Ahl- 
bäck 1956/1971: 37). Skrivaren vacklar i stavningen av pronom enet meg 
respektive m eÿ  ( ’m ig’). Form en mêg påträffas till exem pel i finlands
svenska d ialek ter (A hlbäck 1956/1971: 32).

I exem pel (38) förekom m er också stavningen talla ( ’ta la ’) m ed lång 
konsonant. Insko tt av b förekom m er i umbgäß (u m g ås’). I exem pel 
(39) finns den långa form en H afwer  e fter iag.
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Exem pel (40) innehåller två inbäddade kom m entarer m arkerade av 
skrivaren m ellan snedstreck och kolon. Skrivaren har också å tergett 
det jakande svaret ia i två omgångar (även ia wiseelig, 'ja, visserligen’). 
D etsam m a gäller form en Hafwer. U ttry ck e t iag Håller min Siähl Kärare 
ähn Hella W ärden  är em otionellt färgat. I exem pel (40) förekom m er 
diskursadverbet W ähl (se även ex. 41).

D et tredje m ålet i lägg 10 från 20.12.1690 är e t t  civilmål (inlösen av 
silverkanna). Skrivaren har å tergett e t t  v ittnesm ål av Sigfrid Johans
son, måg till en av de inblandade:

(41) H err  Landz H öfd ingenß  r e s o l u t i o n  J H ögsta  ähra, m en iag [Sigfrid  

Johansson] w ill H afw a paart och  aff H err  Johanß Jn Laga H uru H an  

A n g ifw it H afw er, (sade och  der t ill)  J w e ten  w äh l att m in  Suärfader icke  

K om m er för denn e räten (fol. n 6 v )

Exem pel (41) m ed den frekventa verbform en Hafwer är kort (jfr 
H afw a, sade och Suärfader). E tt exem pel på pronom enbruket och 
verbböjningen är J weten (’ni v e t’). P ronom enen iag och min  hänvisar 
till Sigfrid Johansson.

Eskatokoll. I lägg 9 är eskatokollet förhållandevis långt (fol. îo o r -  
i o o v ) .  D etsam m a gäller för lägg 1 0  (fol. l i y r ) .  Båda läggen uppvisar 
liknande stilistiska drag i valet av ord och  verb sam t ortografi. Eskato- 
kollen i lägg 9 och 10  är skrivna av sam m a händer: hand 2a och hand  
4. Verben i lägg 9 är följande: til stundar; före manhas, hålla, Jnlÿses, 
för biudes selia, ransakat, a ff dombt wara  och betygar. Í lägg 10  är de 
följande: Jnlÿst, warnaß, Hålla, ransakat, skiärskådat, a ff dömbdt wara 
och betÿges. I båda eskatokollen är de t fråga om  förkunnelsen av ju l
freden.

3.7 Lägg 11: E k en äs s ta d s  d o m b o k  1691

Protokoll. Lägg n  av hand 7 består av 27 protokoll. D ärtill kom m er 
tite lb ladet m ed verbform en Jnsinuerat (fol. ngr). V erbet hålla  fö re
kom m er endast i form en Höltes (26 ggr). D et är alltså fråga om en 
konsekvent skrivare. V erbet hålla  fö rekom m er i u ttrycken  hålla råd
stuga (17 ggr) och hålla allmän rådstuga (8 ggr). Ekenäs stads dom 
bok 3.8.1691 (fol. i28r) handlar om  e t t  kyrkoråd och inte om  en sed
vanlig rådstuga, v ilket anges m ed u ttry c k e t woro effter skrefne sam m an  
Kallade. Av presensparticipform en närvarande(s) använder hand  7 den 
s-lösa form en: N ärw arande  (17 ggr), N ä r  warande (4 ggr), N arw arande
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(1 g) och Näw arande  (1 g). Vid tre  tillfällen  använder skrivaren ordet 
närvaro: N ärw aru  (fol. 121 v, 127V) och N ärw aro  (fol. 127V).

K ontext. I lägg 11 är an talet c ita tm eningar tre  (3). M ålet i exem pel 
(42)—(44) handlar om  ärekränkning (b ro ttm ål), behandlad  i rådstugan 
3.8.1691 respektive 31.8.1691. E nlig t lö jtnant Jakob Detloffs berätte lse  
har pigan A nna Irving föroläm pat stadens invånare. I exem pel (42) 
och (43) återger skrivaren Jakob D etloffs påstådda repliker. I exem 
pel (44) refererar borgm ästaren  vad A nna Irving har svarat på hans 
fråga.

(42) (seÿandes <säyandes> l e u t e n a m t e n  [Jakob D e tlo ff]  om  sam m a pijga) 

d en  Sachra m ensk e H ÿndan, och  T ocket sade sådane ordh, (fol. i2 8 r -  

128 v)

(43) (dertill swarar l e u t e n a n t e n  [Jakob D e tlo ff])  B orgm estaren Jefwar iag 

för d e tt iag eÿ får gå ö fw er gården för H onom  och  H ans Fålck och  N ils  

H en derß on för dedh  H an skall wara A fu n d z  m an o ch  skohla ö fw er fa llit 

H onom  i H ans H uus; (fol. i2 8 v -i2 g r )

(44) ([B orgm ästaren] seÿandes o ch  sigh H afw a frågat om  icke presterna w ore  

V ndan Tagne), Ja (H a d e  H on [A nna Irving] sagdt) de Kunna wara undan- 

tagne, de ähre icke Borgare, än om  B orgm estaren och  m ig; skall w ÿ  wara 

der under (H ade H on  swarat) i H afw er icke lenge annu w arit Här Vtj 

staden, (fol. 129F)

I repliken i exem pel (42) är de t ont om  verb. Form en sade föredras fram 
för kortform en sa. Skrivaren har i handskriften  raderat upprepningen 
av partic ipform en seÿandes ( ’sägandes’). Båda beläggen har talspråks- 
nära stavning m ed  ÿ  i s tä lle t för g. E tt annat talspråksdrag i exem pel 
(42) är de t starka okvädinsu ttrycket den Sachra menske H ÿndan och 
Tocket (för tåkon  se A hlbäck 1956/1971: 28).

I exem pel (43), som  innehåller en  rä tt m odern  verbböjning, hän 
visar p ronom enet iag till Jakob D etloff. Syftningen av H onom /H ans  
är dock något diffus; den som åsyftas är sannolikt berä tta ren  själv. I 
exem pel (43) påträffas hjälpverbsform erna skall och skohla ( ’skola’). 
Exem pel (44) inleds m ed e t t  inbäddat Ja. D ärefter följer två satser m ed 
pronom enet de. D e tta  gör e t t  sym m etrisk t in tryck som är e t t  tecken 
på planering, de t vill säga skriftspråk  (jfr talspråk). E fter pronom enet 
i påträffas den långa verbform en H afwer (ex. 44). I exem pel (44) lägger 
m an även m ärke till d e t i dom boken förhållandevis sällsynta pronom e-
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n e t w ÿ  ’v i’ (skall w ÿ ward). A dverben icke lenge annu  (skall vara ännu) 
h ärs tam m ar förm odligen från talarens språk.

Eskatokoll. Lägg 11 är fö rsett m ed e t t  k o rt eskatokoll (fol. i32r) m ed 
bara en verbform: Vnderskrijfuer. Eskatokollet är av hand 4 som har 
u n d erteck n a t dokum ente t i ”salige borgm ästarens dödliga frånfälle 
och på rä ttens vägnar”.

3.8 L ägg 12: E k en äs s ta d s  d o m b o k  1692

Protokoll. Lägg 12  av hand  8  består av 1 0  protokoll. D ärtill kom m er 
tite lb ladet m ed  verbform en Jnsinuerat (fol. i33r). V erbet hälla  påträffas 
i följande ortografiska varianter: Höltes (6 ggr) och Holtes (1 g). D en  
senare form en kan vara en felskrivning m ed  hänsyn till a tt  skrivningen 
Höltes är så karak teristisk  för hand  8. D e  u ttry ck  m ed hålla som  skriva
ren har använt är hålla rådstuga ( 5  ggr), hålla en allmän rådstuga (1 g) 
och hålla allmän rådstugudag (1 g). E tt par undantagsfall är Woro (Bor- 
gerskaPet) sam m anKallade  (fol. 1 3 9 V )  och Sam m an Kärde (rådmännen) 
(fol. i4 ir). I sam band m ed rådm än använder skrivaren också form en 
effter skrefune (fol. i36r). Participen närvarande(s) har följande s-lösa 
form er: Nerwarande ( 2  ggr), N ärw arande  (1 g), N er warande (1 g) och 
N ärw ar ande (1 g). Skrivaren har e rsa tt p artic ip e t tre  gånger m ed när
varo (N ärw aru  fol. 133V , N ä r W aru  fol. i 3 7 r  och N ärW aru  fol. 1 3 9 V ) .  

Ekenäs stads dom bok 1 5 . 2 . 1 6 9 2  saknar h e lt och hålle t verb i protokolls
delen (fol. 1 3 4 V ) .

K ontext. Lägg 12 innehåller fem  (5) korta  exem pel m ed c ita t
m eningar. D e t första m ålet, exem pel (45) och (46), handlar om e tt  
rån (b ro ttm ål) som  har behandlats i rådstugan 16.1.1692. H ortw ich  
Mangels, en lybsk skeppare, beskyller genom  sin fu llm äktige borga
ren Frantz D ew itz  borgaren M atts Johanssons skutfolk för a tt  ha s tu lit 
hum le och anis från hans skuta. I exem pel (45) är de t M atts Johansson 
som  får redogöra för vad hans skutfolk en n a tt har sagt till honom . 
Exem pel (46) är en fo rtsa tt behandling  av m ålet 17.2.1692 — denna 
gång är b e rä tta ren  dock sty rm annen  Johan  Nilsson.

(45) (H afw a  d ee  [M atts Johanssons skutfolk] sagdt), Wij H afwa lijkw ähl i 

A ffto n  så M ÿcket V th rattat att wij H afw a  fåt Bÿgz W ercke (H afw a och  

H afft N agot lite t A nijß  m edh  sigh;) (fol. i34r)

(46) (H afw a  de [skutfolket] sagdt) W ij H a fw a  w arit och  fådt oß L ijttet Bÿz  

W ercke (fol. i36r)
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Skutfolkets u tta landen  i exem pel (45) och (46) innehåller in te sär
skilt många exem pel på äldre verbböjning och talspråk. G enom  exem 
plen får m an dock en inblick i vad en hel grupp m änniskor tillsam m ans 
har sagt. D ärför använder v ittnena  genom gående pronom enet W ij (jfr 
även oß). D e t centrala ord som  upprepas är Bÿ(g)z Wercke ( ’bygg
verk ’) (för wärcke ’virke’ se A hlbäck  1956/1971: 23). O ckså skrivarens 
anföringssatser är likadana: Hafwa de(é) sagdt.

D et andra m ålet är en tv ist angående köp av ved (civilmål). M ålet 
har tagits till behandling  30.4.1692. I exem pel (47) c iterar rådm annen 
Johan W ulff sina egna ord till Claes Bertilsson och dennes svar till 
honom . Skrivaren har i exem pel (47) exceptionellt först å tergett hans 
y ttran d e  m ed D å W ulfuen H ar sagdt. H är om talas m anliga personer 
m ed bestäm d form  av tilln am n e t (jfr A hlbäck 1956/1971: 25). I exem 
pel (48) är de t Claes Bertilsson i Grabbskog som själv b e rä tta r vad han 
har svarat Johan W ulff på dennes fråga.

(47) (D å  W u lfu en  [Johan W u lff  j H ar sagdt) J H andlar Ju utj A ndre gården 

H oos M ichel. A n derß ons (då C laß [B ertilsson  i G rabbskog] sagdt). iag 

paßar eij på H andla, där m ehra (fol. 137O

(48) (H ade H an [C laes B ertilsson  i G rabbskog] swarat), Ja så fram bt icke  

M ichel A n derß ons Encka W ill W ed h en  behålla så sällier iag åt A ndra  

(fol. 137V )

Förhållandet m ellan  J och iag kom m er fram  i exem pel (47). D iskurs
m arkören Ju ingår i den d irek ta  repliken. Tem pus för verben i rep li
kerna är presens (H andlar  och paßar). I exem pel (48) inleds den direkta 
repliken återigen m ed Ja, denna gång efterföljd  av u ttry ck e t så fram bt 
icke m ed inskott av b i fram bt ’f ra m t’. M ed iag hänvisar Claes Bertilsson 
till sig själv. O ckså partike ln  så har återgetts i sam m anhanget.

D e t tredje m åle t handlar ursprungligen om gäld (civilmål) m en d ä r
till är de t också fråga om  e tt  ärekränkningsm ål (b ro ttm ål) m ellan bo r
garen H indrik  A ndersson och A braham  M ickelsson. R ådstugurätten  
h ar sam m an trä tt 30.4.1692. Exem pel (49) är e t t  c ita t av de t som A bra
ham  M ickelssons systrar lär ha hört. Systrarna är dock inte närvårande 
i rä tten . I de t följande är de t troligen A braham  M ickelsson som citerar 
sina systrars ord.

(49) (V th an  sagdt) om  H an [A braham  M ickelsson] N agått sade så W ar dedh  

på Narrij (fol. 138v)
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I bisatsens ordföljd har skrivaren placerat N agâtt (skall vara Någått 
’något’) före sade (inte sä). Som i exem pel (48) har han även återgett 
p artik e ln  så. Några andra inslag av ta lsp råk  är de t knapp t m öjligt a tt 
skönja i exem pel (49).

Eskatokoll. I stil m ed lägg 11 innehåller lägg 12 endast e t t  kort eska- 
tokoll (fol. 141 v) m ed en verbform  ( W nderskrifuer). D e tta  bero r på a tt 
eskatokollet är av hand  4 som underskriv it "i borgm ästarens dödliga 
frånfälle och på rä ttens vägnar”. D ärtill påträffas Johan W ulffs u nder
skrift i eskatokollet.

3.9 L ägg 13: E ken äs s ta d s  d o m b o k  1693

Protokoll. Lägg 13 av hand  9 består av 11 protokoll. Lägget är försett 
m ed e t t  tite lb lad  m ed verbform en inkom  (fol. 143^. V erbet hålla  är det 
typiska verbet: Höltes (6 ggr) och Holtes (1 g) (jfr likheten  m ed  lägg 12). 
U ttrycken  m ed hålla  är hålla rådstuga (4 ggr), hålla allmän rådstugudag 
(2 ggr) och hålla allmän rådstuga (1 g). Participen närvarande(s) har 
genom gående följande s-lösa form er: N ä r  W arande (1 g), Närwarande  
(1 g) och närwarande  (1 g). O rd e t närvaro är frekvent hos hand  9: När- 
waru (fol. i44r, 146^ 148% i49r och 151V), N ä r W aru  (fol. 145V) och 
N ä r waru  (fol. 147V), en gång till och m ed  sammanvaro  (Sam m an waru  
fol. i52r). Övriga verb är W ar till sagdt och Vp Kom  (fol. 144^ (alltså 
rådstuga hölls inte) sam t W ar (...) till sagdt och up Kommo (fol. 149V). I 
p rotokollet 7.8.1693 (fol. 147v) finns följande verb: beordrade, Anotera, 
finnes, blef efter Kom m it och Anoterade. O m  kyrkoherden, d e t vill säga 
om  en ex tra  m edlem  i rådstugan, använder skrivaren verbet infan sig 
(fol. 148V). Em edan 27.9.1693 war en allm än rådstugudag (fol. i4gr), 
W ar sam tliga borgerskapet 11.12.1693 (f°l- ]51V) sam m an Kallade på 
rådstugan (kyrkoråd). D e övriga verben i sam m anhanget är Öfwerläg- 
gia och skedde (fol. 151 v). I lägg 13 saknas verb i protokoll en gång (fol. 
i52r) (jfr likheten  m ed lägg 12).

K ontext. I lägg 13 ingår två (2) belägg på citatm eningar. A n ta le t c ita t
m eningar är m ed andra ord lite t i dom boken för 1693. C ita tm ening
arna innehåller fyra (4) repliker som  kan anses härstam m a från den 
autentiska ta lsituationen . D e t första m åle t från  27.3.1693 hör till kate
gorin b ro ttm ål. D e t är h u s tru  Johanna S im onsdotter från D ragsvik som 
genom  sin befu llm äktigade lö jtnant Jakob D etlo ff beskyller bröderna 
H ind rik  och Karl H indersson för överfall och blodsår både i ansiktet 
och i huvudet. V ittn e t i exem pel (50) är Nils H anssons h u stru  Karin 
Persdotter. H on b e rä tta r om  den ordväxling som  hon varit v ittne  till.
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(50) (då Har H ans. [H in drik  H inderssons] Broder Carl [H indersson] frågat) 

skall iag slå H en n e  [Johanna S im onsdotter] (H an  [H in drik  H indersson] 

swarat) gör så, (fol. 145O

I exem pel (50) förekom m er två drag som är typiska för citatm eningar 
i skrift: d irek ta  frågor och im perativ. Frågan, som inte är försedd m ed 
e t t  frågetecken, är kort och koncis: skall iag slå Henne. I exem pel (50) 
hänvisar iag till C arl H indersson; infinitiven slå har skrivits m ed enkel 
vokal (jfr även gör). Im perativkonstruktion av Johanna S im onsdotter 
är gör så.

D et andra m åle t från  4.9.1693 hör ursprungligen till kategorin civil
mål, m en eftersom  den ena p a rten  Nils H ansson inte har velat infinna 
sig i rä tten  döm es han för svarlösa (u ra k tlå te n h e t a tt infinna sig inför 
rä tta ’) som hör till kategorin b ro ttm ål. P rim ärt är de t fråga om  en gäld 
m ellan  gry tstöparen  Israel N ordberg och m urm ästaren  Nils Hansson. I 
exem pel (51) är d e t stadstjänaren som  redogör för vad både Nils H ans
son och hans h u s tru  sagt till honom  då han  sökt Nils Hansson.

(51) (Sade H an [stadstjänaren] H onom  [N ils H ansson] så Har swarat) in tet  

H ar iag Tijdh K om m a dijtt denne gångon iag Har annat giöra Har iag 

tijdh A n n an  gång så m å dh ed h  ske; (och  nu på stu nd en  När Stadz tiena- 

ren H on om  effter  Sök te Har H ans [N ils  H anssons] H ustru  sagdt) H an  

A h r in te t nu H em m a V than  borta och  Kan eÿ d ijtt Kom m a; (fol. i4Sr)

I exem pel (51) förekom m er flera kortform er av H ar  (5 ggr) i och u ta n 
för d irek t replik. D en  d irek ta  repliken inleds av den satsinitiala nega
tionen  intet. D ärtill finns tre  satser m ed iag. D e ord som upprepas är 
K om m a dijtt respektive dijtt Komma  m ed sam m a ortografi. Partikeln 
så ingår i den d irek ta  repliken. Form en gångon gången’ är m ed all san
no likhet dialektal (jfr pl. gångor hos A hlbäck 1956/1971: 40).

Eskatokoll. Lägg 13 innehåller e t t  eskatokoll som har undertecknats 
av tre  personer: N ils H indersson, Johan W ulff och Jakob Frantzson 
Pinge (fol. 1 5 2 V ) .  Eskatokollstexten är avfattad  av hand 9 .  H ans val av 
verb är följande: ähr, Hållit, Handterat, W arit och beKrajftas.

3.10 Lägg 14: E k en äs  s ta d s  d o m b o k  1694

Protokoll. Lägg 14 av hand  10 bestå r av 16 protokoll. D ärtill finns e tt  
tite lb lad  m ed verbform en Insinuerat (fol. i54r). Skrivaren använder 
verbet hålla i stil m ed de tidigare skrivarna: Höltes (11 ggr), Holtes (1 g),
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Holteß (i g, ß  har ersa tt e t t  tidigare t), Hölte (i g) och Höltet (i g). For
m erna Hölte och Höltet är undantag  i Ekenäs stads dom bok 1678-1695. 
U ttrycken  m ed hålla  är hålla rådstuga (7 ggr), hålla rådstugudag  (4 
ggr), hålla allmän rådstugudag (2 ggr) och hålla allmän rådstuga (1 g). 
D en s-lösa participform en närvarande(s) förekom m er bara en gång: 
(7) Närwarande  (fol. iÖ2r). O rd e t närvaro  m ed 14 belägg är därem ot 
frekvent hos hand 10 (t.ex. N ärw aru  8 ggr).

Protokollet, om fattande rådstugudagarna 2 0 - 2 1 . 2 . 1 6 9 4 ,  innehåller 
e t t  flertal verb (fol. 1 5 5 v). D e t är fråga om  häradshövdingens besök i 
staden. D e använda verben är War, undersöckia , R ansaka , skall blijfwa 
bijbehållen, Komma, Skall förwaltas, underHållas, före togz, skillia  och 
Hölte. I fråga om  rådm än använder skrivaren verbform erna H afwa a ff 
lagdt (Edhen) (fol. 1 5 7 v) respektive H afw a a flagd t (fol. i6ov) och H ar  
giordt (Edhen) (fol. i6iv), ärEdsworne  (fol. i6or), Adiungerade (fol. i6or) 
respektive adiungerade (fol. i6ov). I p ro tokolle t 1 2 . 4 . 1 6 9 4  (fol. i6ov) 
finns ytterligare följande verb: H ar sutit, är resolverat, föras och skedde. 
E tt annat exem pel är Exciperar (fol. i6iv). E tt fall där rådstugurä tten  
in te hållits är 1 2 . 5 . 1 6 9 4 :  war (...) till sagdt och VpKom. Skrivaren u p p re 
par verben m ed sam m a ortografi 1 0 . 9 . 1 6 9 4  (fol. i63r). E tt sista fall m ed 
verb i lägg 1 4  är: skull (skall vara skall) proponeras och war (fol. 1 6 4 V ) .

K ontext. Lägg 14 innehåller å tta  (8) exem pel på citatm eningar. 
H älften  av exem plen är exceptionellt ordrika. D e t första m ålet från 
3.3.1694 hand lar om  ärekränkning (b ro ttm ål) m ellan tu lln ä ren  Johan 
Eklund och pukslagaren K ristian G ram bou. I exem pel (52) är de t Sven 
M ånsson och Carl Carlsson som v ittn a r vad Johan Eklund har svarat 
lö jtnant Jakob D etlo ff i deras närvaro.

(52) (då Har tu lln eren  [Johan Eklund] sw arat) Jag H åller Pukslagaren [K ris

tian G ram bou] för Een skälm  och  H u n sfå tt till des H an m ig sådant, 

bewijsar, (och  om  L e u t e n a m p t e n s  ährande sadhe H an [Johan 

E klund]), O m  iag Har något sagdt om  eder [K ristian G ram bou] så är 

dedh giordt på godh m ening, (än seÿa d h e [vittnena Sven M ånsson och  

Carl Carlsson] att När de först Har in K om m it och  frågat effter  Tullneren  

Har H ans H ustru  sagdt) Han är w äh l H em m a  M en ähr nu drucken och  

Ligger o ch  Såfwer, (då L e u t e n a m p t e n  up w äch t H onom  aff sangen, 

då sadhe H ans H ustru) Kere L e u t e n a m p t  H an är nu drucken, ta llen  

m edh H on om  een  A n nan  gång, (då T u llneren  V p stig it A ff  sängen och  

sagdt) icke är iag än så drucken att iag eÿ  w e tt  H w adh  iag saÿer; (b öd h  

och  att wij skulle  w äh l m innas w e d h  slu te t H w ad h  H an Har sagdt;) (fol. 

156V-1.571-)
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Exem pel (52) innehåller de t kraftiga okvädinsu ttrycket (hålla någon 
för) Een skälm  och H unsfått ( ’hundsfo tt' m ed assim ilationen nd > nn). 
K ortform en H ar  (5 ggr) förekom m er i och u tan fö r d irek t replik  sam t 
efter p ronom enet de. U ppräkningen av orden drucken och Ligger och 
Såfwer b idrar till tex tp a rtie ts  talspråkskaraktär. Exem pel (52) inne
håller även e t t  p ar talspråkliga småord: wähl (2 ggr) och nu (2 ggr). 
D ärtill kom m er så  och än så sam t det satsinitiala icke. D en em otio 
nella in terjek tionen  Kere Leutenam pt innehåller e t t  exem pel på tillta l 
och inskott av p  (jfr även eder, in te er). P luralisform en tallen av tala  är 
sällsynt i dom boken. P reteritum form en  av he har skrivits hödh ( ’b a d ’), 
och presensform en av veta  har skrivits wett ( ’v e t’) m ed kort vokal och 
lång konsonant (jfr bl.a. ex. 56). Vokalismen i > e finns i prepositionen 
wedh ( ’v id’).

D e t andra m ålet i lägg 14 hand lar om  barnam ord  (bro ttm ål), det 
grövsta och m est uppm ärksam m ade b ro tte t i Ekenäs stads dom bok 
1678-1695. D en åtalade är pigan M aria A ndersdotter. Exem pel (53) 
och (54) b e rä tta r  om  änkan K irstin  M ickelsdotters ord. Exem pel (53) 
är hennes svar på rä ttens fråga, m edan exem pel (54) är en excep tio 
nellt lång sam m anfattn ing  av sam talet m ellan K irstin  M ickelsdotter 
och M aria A n d ersd o tte r enlig t K irstin  M ickelsdotters berättelse. H on 
v ittn ar under ed.

Exem pel (53)-(59) hänför sig till sam m a mål. Behandlingen av m ålet 
har ägt rum  i flera omgångar: exem pel (53) har behandlats 8.3.1694, 
exem pel (5 4 )-(s8 ) 10.3.1694 och exem pel (59) 12.4.1694.

( 5 3 )  (Sw arade H on  [K irstin  M ickelsdotter]) iag Kan in tet någat bekenna förr 

än Präst m oor är m ed h  tillsted z , (fol. 157V )

( 5 4 )  H w ilck et H on [K irstin  M ickelsdotter] e lfter  tw å dagar Har Lagat och  

sedhan gådt till H en n e [M aria A ndersdotter] M edhan och H en nes  

M attm od her K om  och  badh m ig [K irstin  M ickelsdotter] K om m a see  på 

H en n e [M aria A ndersdotter], e lfter  H on då skulle  Liggia till sängz, och  

ähr Ä land ig , När iag då kom  till H en n e frågade iag om  H on nu w elle  

H afw a d e t iag H ade Lagat ått H enne, sadhe H on Neij in tet nu m ehra  

iag Har nog redhan och  war siuk och Ä lendig; sedhan gick iag der fu lla  

o ffta  m edhan H on Låg siuk m en in te t Ä n tå  så fulK om bligen w iste  H uru  

m edh  H en n e  war, Vtj sam m a siuka L eet H on och  K ÿrkioH erden bereda  

sig; O ch  een  tijdh  der e lfter  enär H on A llredh an  war bettre  och  gick  

u p p e K om  iag t ill  H en n e  då beklagade H on sig swårliga H afw a o n a t  

Vtj sin n et och  ångest utj H ierta, då sadhe iag till H en n e Kanske du Har
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göra m edh  d h et [det döda barnet] som  ähr fun n it på skullan, sadhe H on  

N eij der m edh  Har iag eÿ göra då badh iag H en n e g ifw a sig t ill  fredz än 

några dagar dereffter  K om  iag till H en n e då H on m edh  all K leder Låg 

på sängen, sadhe H on till m ig A ch  Kiära Biatas m oor m ig Ä ngslaß  swåra 

iag w ill bekenna för eder att iag Har m iss gådtz barn då sadhe iag A ch  

g ud h  N ad h e m ig att du sådant skulle  seÿa för m ig, M en H ade doch dh et  

b arnet Lijff, sadhe H on Ja L ijttet Lijff H ade d h et som  en fogel m en det 

w ar så snarast, sadhe och  A ch  gudh N ådhe m ig H w adh sk u lle  dhe nu 

göra aff m ig, då sadhe iag. Skadde du då N ågot barnet, sadhe H on neij, 

ingalunda Skadde iag dh ed  till ringaste, då frågade iag H w adh slag dh et 

w ar O m  H on d edh  kunde skonia, sadhe H on d edh  war poijke barn, då 

sadhe iag, H w adh giorde du då aff d ed h  sadhe H on iag war sie lff och  

stack  ded h  U nder Kÿrkio balcken, och  sadhe altijdh em ilan  gudh N åde  

m ig  H w adh gör dhe nu aff m ig, sade iag g iff  dig till fredz om  du in tet Har 

göra m edh  någon g ifftm an , då sadhe H on N eÿ, iag H ar in te t giöra m edh  

någon g ifftm an  u than  trum petaren  H en drich  H öyer H ar H afft m edh  

m ig  giöra, frågade iag H war w ahren i tillsam m an sadhe H on  Vtj Kellar- 

hallß en , skedde dedh  tw å gångor, sadhe iag d h et är illa N o g h  att du in tet 

H ar forr sådant bekent, då sadhe iag in tet w ill iag w etta  derom  A llen a  iag 

w ill  seÿa för d in M att m odher, sadhe H on N eÿ  seÿ inga lunda för H enne, 

då L ofw ade iag seÿa d h et för KÿrkhârsM oor, sadhe H on Ja för H en n e må 

i w äh l saija, sedhan gick  iag och sadhe dedh  för K ÿrkioH erdens H ustru , 

H o n  sw arade Jlla w ore d edh  för H en n e fattig  barn, då sadhe iag Kära 

M oor w illen  i K om m a up före och  talla m ed h  H en ne, H on w e tt  in tet  

H w adh  H on w ill göra aff sig, der effter  K om  och  K ÿrckioherdens H ustru  

sam m a dag dijtt W p då iag ropade Maria uth  m edh  H en n e att talla, då 

gick  de Vp till L ill E richz giärda d it iag och  gick, då sadhe Prestm oor  

t ill  H en n e gudh N åd h e dig M aria H uru är m edh  dig Jlagdt ta l ähr du  

K om m en Vtj, sw arade H on gudh N åd h e m ig så w ist Kiäre m oor, då badh  

Prest m oor m ig gå boort och  gick Lengre V p M edh Maria em o t Prest 

Å ckeren; O m  een  Söndag der effter  sadhe iag och  detta  för M arias egen  

M oor, När H on  war Här till Kÿrckia, H war öfw er  H on tÿch te  så illa wara; 

sedh an  sadhe iag för M aria att iag Har sagdt för H en n es Moor, sadhe H on  

d ed h  giorde i M ÿcket illa Vtj, nu Lärer dedh  L ijckw ähl blijfw a uppenbart 

o c h  Kanske reedan öfwer H ella  d egerÖ öm  och  war utj stoor Å n gest, m en  

iag tröstadh e H enne; (fol. 158^ 159^

Exem pel (53) är e t t  k o rt svar på rä ttens fråga. Svaret, återgivet i en 
d irek t replik, innehåller verbböjning som  är m odern (är, in te ähr). 
O ckså kortfo rm er av substantiv  förekom m er i sam m anhanget (Präst
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moor, in te Präst moder). Pronom enet iag hänvisar till K irstin  Mickels- 
do tter.

Exem pel (54), de t m est om fattande c ita te t i dom boken, innehål
ler rik lig t m ed  ’’au ten tisk ” dialog (turtagning) härstam m ande från den 
ursprungliga ta lsituationen . För de t första finns exem pel på d iskurs
m arkörer: nu  (5 ggr), redhan/reedan  (2 ggr) (jfr även sedhan 3 ggr), doch, 
(du) då  (2 ggr) (då finns också i andra sam m anhang) och wähl (nog i 
betydelsen  ’tillräck lig t’, jfr även illa Nogh). För det andra finns exem pel 
på em otiv t språkbruk: till exem pel Ach Kiära Biatas moor, Ach gudh 
N a d h e /N å d h e  m ig/dig  (4 ggr) respektive gudh N åde mig, Jlla wore dedh 
för Henne fattig  barn  och Kära M oor/Kiäre moor (2 ggr). För de t tredje 
finns exem pel på frågor och svar: N eij intet nu mehra, N e ij/N e ÿ  (2 ggr), 
neij inga lunda /N eÿ seÿ inga lunda  (im perativ) och Ja (2 ggr). För det 
fjärde finns exem pel på andra talspråkliga ord: fulla, Kanske (2 ggr), 
sa tsin itia lt intet och så wist (så finns också i andra sam m anhang). För det 
fem te finns exem pel på följande verbform er: kortform en H ar  (10 ggr), 
badh (3 ggr), see, skulle (aldrig sku  i dom boken), welle ( ’ville’), Skadde  
(2 ggr, ’skadade’), im perativen  giff (dig), wahren (i) ( ’voro n i') , wetta  
(”uppsvensk” form  för ’veta'; jfr A hlbäck 1956/1971: 22), wett ( 'v e t’), m å  
(i), willen (i), talla (2 ggr) ( ’ta la ’) och Lärer. V okalism en e > i är dialektal 
i emilan  ( ’em ellan’) och Jlagdt ( ’e lak t’) (se A hlbäck 1956/1971: 23).

I d e t korta  exem plet (55) har skrivaren å tergett vad kyrkoherdens 
h u stru  enlig t egen utsago har sagt till M aria A ndersdotter. D e t är fråga 
om  e t t  svar på rä ttens fråga. I exem pel (55) finns två verbform er, av 
vilka den ena är wåre ( ’vore’), den andra ähr ( ’ä r’). I repliken förekom 
m er pronom enet du  m ed hänvisning till M aria A ndersdotter.

(55) (H o n  [kyrkoherdens hustru] sagdt) wåre du [M aria A ndersdotter] frij så 

ähr dedh w äh l (fol. 159V )

I exem pel (56) och (57) är de t två v ittnen, h u s tru  M argeta Sim onsdot- 
te r och krögerskan A nna H indersdotter, som avlägger eden. Först, i 
exem pel (56), v ittn a r A nna H indersdo tte r som bland annat refererar 
ord av Frantz D ew itz  hustru :

( 5 6 )  [Frantz D e w itz  hustru:] H ar du [A nna H indersdotter] H ördt der aff att 

w år M aria [A ndersdotter] H ar M ifigåttz barn, då H on [A nna H inders- 

dotter] swarat, N e ÿ  H ie lp  J e s u  s , då H on sagdt dedh  tallas lijkw ähl om  i 

H ella  byn. och  poijken fan på d et sam m a på fähuuß skulian, A nna sagdt, 

H uru seer d et då u th , då de begge uth gått och  H ustrun  tagit d e tt  nedher
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M edh een  sticka, och stack d e tt  Vtj dÿnge H ögen  då A n na sagdt, M oor  

Läg in te t sådant d itt, dedh Kan förderfw a Eder gärda, då frågades A nna  

H urudant dedh war, sade H on, dedh  w ar som  e e t  Skoo b o tn  L ijttet b u lo t  

och e tt  H åll på den bu len , alt sw art o ch  redan förfallna, H ade och  Lijkes 

L ufft M en ingen den ringaste m eniskioskapnadh , Frantzes H ustru  och  

sagdt iag Kastar Sådant till H e lw ite  b o r t V h r  m in  gårdh o ch  afif m in  

skulla; då K om  Tÿsk-H âbla och  sadhe H w ar och  H on Nij för eder och  

sadhe m ed h  A n nat ordh, H war före L åtten  i M oor H en n e H afw a Kniff, 

sadhe M oor H w adh skall iag göra K n ifw en  är H ennärs egen; sadhe och  

H äbla G u d h  nådhe H en n e H uru H on  Har fådt, skulle  H on Lijkwähl 

burit fram  dh et, då A n na sagdt w e tt  frar Här aff Ja w est w e t H an sagdt 

H ustu n , H an såg N er  poÿcken fan d ed h  <p> sadhe och  O m  pijgan H on  

w ill in te t  A n nat H afua än w arm tt. dricka och  in te t fåår iag see  eller Laga 

H en n es sängh. tÿ  H on släpper m ig in te t  V than Har een  rÿa sw ep t om  

K ring sig den A ndre Ö fw er sigh Frantzes Lilla dotter  sadhe M oor H on  

Har och  Lackan under sig, swarade m odren , Ja W ild h  är H on  då Lägia 

Lackan under sig, fast H on Har d edh  V nder A xlarna; (fol. i5 g v -i6 o r )

D et långa exem plet (56) är r ik t på äldre ta lspråk  i skrift. K ortform en 
H ar  (6 ggr) förekom m er frekvent. D etsam m a gäller tilltal, till exem pel 
m ed  hjälp av possessivpronom en och förnam n: wår M aria  (se också 
ex. 54). Övriga tillta lsform er är bland annat du, N ij, eder och (Låtten) 
i Moor. N är de t gäller em otiv t språkbruk  finner m an följande exem pel: 
N eÿ  Hielp Jesus, iag K astar Sådant till Helwite och G udh nådhe Henne. 
En im perativform  ingår i M oor Läg intet sådant ditt. V erbform er, som 
delvis också förekom m er i exem pel (54), är tallas, fan  (2 ggr), seer/see 
och w ett/w et (2 ggr). Talspråkliga sm åord är då  (2 ggr) (då finns också 
i andra sam m anhang), Ja west och Ja. A ndra ordform er är adjektiv
form en bulot av substantivet bula (jfr den bulen) och pronom inalfor
m en Hennärs (för den dialektala form en hennas ’hennes’ se Ahlbäck 
i9 5 ô /ï9 7 i: 25). D ialek talt är f t  för kt i (Lijkes) Lufft ’lu k t’ (Ahlbäck
1956/1971:24)-

D ärefter, i exem pel (57), v ittnar M argeta S im onsdotter som b erä t
ta r vad Frantz D ew itz  syster Karin har sagt till henne.

(57) [Frantz D e w itz  syster Karin till M argeta S im onsdotter:] K om  see  H w adh  

Här ähr och  w ijste  m ig [M argeta S im on sd otter] på skullan Een sw art 

K ööt K lim p så Lång som  een  H andh. m en något tiockare m en Aldrig  

H ade den ringaste m en isk io  skapnadh (m ehra w eet H oon  in te t seÿa,) 

(fol. 16 or)
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D en d irek ta  repliken i exem pel (57) innehåller im perativform en Kom  
see. Som i see är vokalen lång också i weet, dock i annan kontext. A dver
b e t H är  i repliken hänvisar till d e t ursprungliga y ttran d e ts  rum .

D en åtalade M aria A ndersdo tte r y ttra r  sig till sitt försvar i exem pel 
(58) och (59). H on har använt följande ord i rätten :

(58) (H o n  [M aria A n dersdotter] swarar ännu) iag H aller den för dedh  sam m a  

som  m ig berÿchta?. (fol. i6or)

(59) fram  K om  H on [M aria A n dersdotter] och  sade, w ed h  den tijdhen som  

m in  m atfader L ett m älta till besich tn in gen  war iag utj B adhstugun och  

V p öste  Korn aff stö p  då K om  T rum eterrn . H en drich  H ôÿer Vtj B adh stu 

gun , och  w ille  u th  Köra poijken som  m edh  m ig war, och  w ijste  H onom  

A n tte lig  effter  w atn , och  w id h  sam m a t illfä lle  slog H an V th  L iußet, 

och  iag röm  undan H onom , sedh an  gick iag utj m in  M attfaders stugu  

o ch  frågade H w ar trum etaren  sk u lle  få Liggia om  N atten , H on Swarade 

Vtj N ed erstu g u n , M en H an nekade sig gå Vtj N ed erstu gu n , uthan Lade 

sig på b encken  t ill  deß H an o m  N atten  K om  till m ig Vtj Fålbäncken  

o ch  H äfftade m ig, O ch  een  tijd h  der effter  ta lade iag till sam m a tru- 

m etare såledz nu H afw er i w äh l g iort, H on swarat H uru  så H on sagdt, 

d edh  Lärer i få w e tta  m ed h  tijdhen , O ch  een  tijdh der effter  När wij 

sådde plantorna, H ade iag ondt U tj Rÿggen och  B eklagade m ig för H u s

tru  C h irsten  M ichelßdotter; dagen  der effter  b efa lte  m in  H uu ßbon dh e  

m ig roo C o r p o r a l e n  D e l a m o t  öfw er till Ô sterbÿ dedh  iag giärna då 

w ille  förwägra, m en in te t torde för H anß befalning, V than rodde dijtt 

och  upbar H ans sacker, O ch  Enär iag K om  till backa w ed h  Ekenäs stran

den, så H änd e sig att poijcken gick  för ått H eem  och  iag utj m in Swag- 

h eet L em bnades e ffter  och  kende m ig så ondt, att iag der w edh stranden  

M iß gickz m ed h  e tt  Foster som  iag eÿ  trodde m ig wara behäfftat m edh, 

sedhan tog  iag En ren duck aff m in  H alß  och  Lade dedh  der utj, och  bar 

dedh utj b en h u ß et på Kÿrke gården; (fol. i6 ir)

E xem pel (58) är fåordigt. Pronom enen iag respektive mig hänvisar till 
M aria A ndersdotter. D e t är a tt m ärka a tt de t för protokoll typiska ver
b e t hålla  påträffas också i andra sam m anhang i dom boken (här: Haller 
’h å lle r’). Läsningen av de t avslutande frågetecknet är osäker.

D et om fattande exem plet (59) innehåller bland annat verbform erna 
Lett ( ’lä t’), wille (2 ggr), wijste ( ’v isade’), röm ( ’ry m d e’), talade (jfr ex. 
54 och 56), (dedh) Lärer (i) få  wetta, befalte och Lembnades (m ed b- 
inskott). Talspråkliga sm åord är bland annat sedhan (2 ggr), nu  och
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giärna då. E tt m u n tlig t y ttran d e  är (nu) H afwer i wähl giort och m ot- 
frågan H uru så.

Eskatokoll. H änderna 10 och 4 har fungerat som skrivare i eskatokol- 
let i lägg 14 (fol. i66v). D en förra handen  har skrivit början  av eskato- 
kollet (rad 10-16), den senare har avslutat detsam m a (rad 21-23). H and 
10 har använt följande verbform er: wara, passerat, O fwer sendes och 
verificeras. H and 4 har använt endast en verbform  i pluralis: Vnderskrij- 
fu a  (jfr lägg 11 och 12).

3.11 L ägg 15: E k en äs s ta d s  d o m b o k  1695

Protokoll. Lägg 15 av hand  11 innehåller 26 protokoll. I protokollen 
har skrivaren konsekvent använt verbform en Höltes (19 ggr). U ttrycken  
m ed hålla  är hålla käm närsrätt (8 ggr), hålla allm än rådstuga (4 ggr), 
hålla en käm närsrätt (4 ggr) och hålla rådstuga (3 ggr). D en s-lösa p ar
ticipform en Närwarande  påträffas också (5 ggr), tro ts  a tt  skrivaren 
använder o rdet närvaro  oftare (14 ggr, t.ex . N ärw aru  9 ggr). Participen 
Hem m a warandes (Borgerskap) förekom m er en gång (fol. i75r).

I p rotokollet 2 0 . 5 . 1 6 9 5  sam m anträder den nya käm närsrä tten  i Eke
näs till s itt första m öte. D e tta  kom m er också fram  i valet av verb: woro 
(samman) (fol. i76r), woro (tillsamman) (fol. i76r, 1 7 6 V )  och Anstäl- 
tes (ehn K iäm bnär Rätt) (fol. iy6v). Både 2 2 . 7 . 1 6 9 5  (fol. i 8 2 v )  och 9 -  

1 6 . 9 . 1 6 9 5  (fol. i 8 5 r )  är verbbruket varierande: äre, Har, förebära, woro, 
påminte, lemnade och afgiöra respektive war ( . . .)  Hållen  och Anoterade. 
E tt u ttry ck  är war (...) sam m ankallade  (fol. i83r), woro sam m anKallade  
(fol. i85r) och war  ( . . .)  sammanKallad[h]e (fol. 1 9 0 V ,  2  ggr). D et sista 
exem plet på verb år Adjungera  (fol. i88r).

K ontext. I lägg 15 påträffas nio (9) exem pel m ed citatm eningar. De 
är inte lika utförliga som i lägg 14. D e t första m ålet handlar om e tt 
civilmål (inköp av ko). I exem pel (60), d a tera t 13.6.1695, b e rä tta r Hans 
Tomasson hattm akare  vad salig hustru  M argeta Jö rensdo tter Slät innan 
sin död ”j s itt y tte rs ta ” har sagt till honom .

(60) (H afu a  [M argeta Jörensdotter Slät] sagt j sitt  ÿ ttersta), den K oon iagh 

Här H afuer skall ändtlig  Erich W u lf få em o t godh och  skiälig betaln ingh , 

M edan H an Har beg iert H en ne af m ig t ill  K iöpz, att derföre må K om m a  

så m ÿkit iag slipper till Jorden m edh , (fol. i78r)

Pronom enen iag(h) respektive mig hänvisar till M argareta Jörensdotter 
Släts ord, adverbet H är  till talögonblickets rum . I den d irek ta  repli-
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ken finns både den långa form en H afuer och kortform en H ar  (för ver
b e t slippa jfr A hlbäck 1956/1971: 6 8 -6 9 ). Infinitiven få  har i repliken 
skrivits m ed enkel vokal. M ed Henne  syftas till de t fem inina ordet ko 
(Koon) i b estäm d  form . Stavningen m ÿkit m ycket’ har troligen stöd i 
tidens talspråk.

D e t andra m ålet i lägg 15, da te ra t 8.7.1695, är också e t t  b ro ttm ål 
(ärekränkning). D e berörda p arte rn a  är befallningsm annen Johan Wal- 
m an och kyrkoherdens änka, h u s tru  E lisabet Thauvonia. I exem pel 
(61) är de t H ans Borgm ans änka som har h ö rt vad Elisabet Thauvonia 
sagt. Skrivaren har av hennes y ttran d e  bland annat å tergett konjunktiv- 
u ttry ck e t G udh låte. Infinitiven säja skriver han  ta lspråkstroget m ed j  
u tan fö r d irek t replik. H ört och gå skriver han därem ot m ed enkla voka
ler. D en  långa form en H afuer  förekom m er i en bisats i slu te t av satsen. 
P ronom enen mine ( ’m in a’) och mig  hänvisar till E lisabet Thauvonia.

(61) (H afua  H ö rt K ÿrkioH eerdens Ä n kia  säja), G ud h  låte eÿ m in e  böner gå 

B efaln ingz M an finger em ellan  för den O rät H an m ig giort Hafuer, (fol. 

179V)

D e t tred je m ålet från  sam m a rådstugudag i exem pel (61) är e t t  äre- 
kränkningsm ål (b ro ttm ål). K ärande är rådm an Jakob Frantzson, sva
rande h u stru  Jud it Eklund. Skom akaren A bram  M ickelsson återger för 
rä tte n  följande berä tte lse  som han h ar h ö rt av Jud it Eklund. I exem pel
(62) finner m an bland  annat im perativen säj/säy  ( ’säg’) vid två tillfällen 
i d irek ta  repliker. En annan im perativ  är bedh ’b e ’. K ortform en H ar (2 
ggr) förekom m er i d irek t och ind irek t kontext. E tt k raftig t okvädins- 
u ttry ck  är Faan fahr i H ufw udh H ans den långe bengel. I låtet ’lå tit’ finns 
e i s tä lle t för i, i utsäja  u tsäga’ därem ot ; i stället för g. I den i repliken 
återgivna frågan påträffar m an diskursm arkören nu.

(62) (H ar denn e A nK ia H ustru  J u d j t  [E klund] sagt), H w em  dricker nu 

m edh prästen, (då H an [Abram  M ickelsson] swarat), J a k o b  Frantzßon  

och  K oparöö M ichel, (då skulle  H on  sagdt), säj åt J a c o b  Frantzßon att 

Faan fahr i H u fw u d h  H ans den långe bengel, skall H an K om m a och taga 

bort m in K ista som  H an Har låfuat och  lå tet SPödgubben K ringh Sta

den utsäja, b ed h  H on om  K om m a, o ch  säy ändtligh  detta  åt H on om , (fol. 

i8 o r - i8 o v )

D et fjärde m åle t är d a tera t 13.7.1695. D et är fråga om  e tt  civilm ål m el
lan M ickel E klund  och M atts Eriksson skräddare (fullföljande av kon
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trakt). M ickel Eklund b e rä tta r vad M atts  Eriksson skräddare har sagt 
till honom  i exem pel (63). D et korta exem plet (63) innehåller endast 
de t nekande svaret N eÿ  i den d irekta repliken. I annan kon tex t finner 
m an diskursm arkören nu (först).

(63) (M en  Skreddaren H onom  [M ickel Eklund] nu först sagdt) N eÿ, När H an  

är reeßfärdig, (fol. i82v)

D et fem te m ålet från 19.8.1695 är det enda adm inistrativa m ålet (kyrko- 
spån) i Ekenäs stads dom bok 1678-1695 som innehåller citatm eningar. 
C ita te t är av det närvarande borgerskapet. E xem plet innehåller bland 
annat den sym m etriska konstruk tionen  Nogre-nogre-nogre. Inskott av 
b förekom m er i inKombne ’inkom na’.

(64) (H w ar på d h ee  [borgerskapet] sw aradhe), N ogre  H afua sine ferdige, 

nogre ähn O tälgde, och  nogre H afua sine a f L andet V ptingat, som  icke  

ännu ähre inK om bne, (fol. i8 3 v -i8 4 r)

D et sjätte  m ålet i lägg 15, da tera t 18.9.1695, är e t t  civilm ål (gäldspre- 
ten tion  och räkningar). I exem pel (65) c iterar stadstjänaren häradshöv
dingen Nils L indcrantz ord till honom . H an inleder m ed en im pera
tivkonstruk tion  Heißa dem. M ed iag(h) respektive mina  hänvisar han 
till sig själv. D en  konstruk tion  som upprepas i den d irek ta  repliken 
är icke H eller-icke Heller, i repliken förekom m er också o rdet eller (för 
tillägg av h ”i m indre vårdat sp råk” av ty p en  heller e lle r’ jfr A hlbäck 
]9 5 ^ /1971: 39)- D e tre  diskursm arkörerna är så, doch ( ’dock ’) och wäll 
( ’väl’). D e påträffas också annanstans i dom boken. O rdföljden i den 
avslutande bisatsen är rak.

( 6 5 )  H eiß a  dem  [käm närsrätten], iagh [N ils  Lindcrantz] Kan icke K om m a  

A llen a  at swara derföre, icke H eller skaffa nogon Stäm bning till Andre  

a f Förm yndare e ller  som  H afua der m ed h  att giöra, icke H eller  ar Herr 

Johans S ö lf Kanna så utj m ina H änder b etrod t, doch  w ill iag w äll A n o - 

t e r a  O ch  i H ogh K om m a den T e r m  i n som  iag är C i t e r a t ,  (fol. 1 8 5 V -  

i86r)

D et sjunde m ålet, da tera t 5.10.1695, är e t t  b ro ttm ål (en sorts överfall). 
D et är G unilla  Jonsdo tter (eller a lte rna tiv t A nna Jörensdotter själv), 
trädgårdsm ästarens hustru , som  b e rä tta r  vad A nna Jörensdotter har 
sagt till Johan H indersson, en av de inblandade i exem pel (66):



"Karlar; inttet will iagh sittia och äta eller dricka medh . . .” 2 3 7

(66) (skall denn e H ustru  A n na [Jörensdotter] sagdt till H on om  [Johan H in 

dersson] såhom  på sk iäm pt), lät see om  du låter nu taga qw arnen ifrån tig, 

(fol. i86v)

Exem pel (66) innehåller två verbform er av låta : im perativform en lät 
( ’lå t’) och presensform en låter. Infinitiven see ’se' har skrivits m ed lång 
vokal. Trots a tt du  har skrivits m ed d, har tig ( ’dig’) i repliken exceptio
nellt skrivits m ed t, v ilket är o typ isk t för ortografin i dom boken. D en 
d irek ta  repliken innehåller dessutom  diskursm arkören nu. U ttrycket 
på skiäm pt ( ’på sk äm t’) m ed  p -in sko tt kan jäm föras m ed u ttry ck e t på  
N arrij ( ’på n a rr i’) i exem pel (49) ovan.

D e t åttonde och sista m åle t i dom boken m ed citatm eningar är e t t  
ärekränkningsm ål eller en tv is t på en båt (bro ttm ål). M ålet är in tres
sant eftersom  de t hand lar om  e tt  b ro tt som har u tfö rts  på e t t  holländskt 
skepp. I exem pel (67) och (68), daterade 21.11.1695, är de t skepparen 
Peter Ferling som  h ar ordet. H an  citerar sig själv.

(67) (då Har H an [P eter Ferling] w ä l sagt), sådane skiälm ar w ill iag eÿ  H afua  

m edh  m ig på Sk ep et, (fol. lögr)

(68) (då sw arade Skeparen) O m  iag w ille  K unde iag nogot gee,, m en m edh  

påck gifuer iagh in te t och  sådane Skelm ar w ill iagh eÿ  H afua om bordh  

som  w ill Kasta m ig  utj Siön, (då sadhe d ee  [båtsm ännen]) slep oß  dåch  

på landet, (fol. igor)

D et centrala o rdet i exem pel (67) är d e t i dom boken frekvent belagda 
skiälm ar  (pl. av ’skälm ’). O rd e t (Skelmar) förekom m er också i exem pel 
(68). Både i exem pel (67) och (68) har skrivaren in le tt sin återgivning 
m ed då  (3 ggr). I exem pel (67) förekom m er dessutom  sm åordet wäl, 
i exem pel (68) dåch ( ’d o ck ’). I exem pel (67) förekom m er kortform en 
H ar  (inte i d irek t replik), m edan i exem pel (68) finns både gee ( ’ge’) 
och gifuer ( ’giver') i d irek t replik. Exem pel (68) avslutas m ed en im pe
rativform  slep oß ( ’släpp oss’).

Eskatokoll. I de t sista eskatokollet i dom boken, lägg 15 (fol. i9 2 r- 
1 9 2 V ) ,  har skrivaren använt fyra verbform er: wara, Hållit, Öfuersendes 
och Werificeres. Eskatokollet är av hand  11, m en därtill kom m er tre  
u n d ersk rifte r av hand  4 ,  Johan W ulff och hand  9 .
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4 Sammanfattning

I denna artikel har jag gett en översikt över cita tm eningarna (direkta 
repliker) i de 15 läggen i Ekenäs stads dom bok 1678-1695. D ärtill har 
jag p resen terat verb och talspråkliga drag som dessa cita tm eningar 
innehåller och den kontex t eller tex tkategori som replikerna är inbäd
dade i. Trots a tt den undersökta dom boken kom m er från den finska 
rikshalvan är de resu lta t som jag n å tt antagligen gängse för d e t svenska 
rike t i allm änhet.

Då m an studerar ta la t språk i e t t  h isto risk t perspektiv  kan m an inte 
bo rtse  från a tt d e t rör sig om  skrivet språk. D iskussionen rör sig därför 
alltid  på en relativ nivå; de t är i princip skrivarens språk och subjek
tiva to lkn ing  av händelseförloppet som dokum ente t reflekterar, vilket 
jag poäng tera t ovan. A tt dra gränsen m ellan ta l och skrift är proble
m atiskt. D e t är skrivaren som fungerar som språklig t filter. D ock kan 
dessa te x te r  innehålla drag som härstam m ar från någon annans språk
handling och som har stöd  i sam tida talspråk. D enna u tgångspunkt 
fö ru tsä tte r noggranna m etodologiska lösningar och därför är en abso
lut sanning svår a tt nå. Drag som bland annat spelar in i analysen är 
individuella uttalsvanor, ofullkom lig stavning, analogibildningar och 
skrivm önster.

Specialstudien har gett följande resu lta t som jag p resen terar när
m are u tifrån  de tre  diplom atariska huvuddelarna protokoll (kapitel 
4.1), kon tex t (kapitel 4.2) och eskatokoll (kapitel 4.3), företrädesvis i 
tabellform  (tabellerna 1-2).

För det första visar studien a tt de skrivare som avfa tta t Ekenäs 
stads dom bok 1678-1695 använt c itatm ening som strategi företrädes
vis i brottmål. I civilmål och administrativa mål använder de därem ot 
anföring m era sällan. Av de 66 exem pel som jag p resen terat hör 52 till 
kategorin b ro ttm å l (78,8%), 12 till kategorin civilm ål (18,2%) och 1 till 
kategorin adm inistrativa mål (1,5%) m edan 1 (ex. 20) in te hör till någon 
kategori (1,5%). M ålet spelar m ed andra ord en avgörande roll för vad 
skrivarna å tergett som citatm ening respektive referatm ening. H u ru 
vida an ta le t citatm eningar varit detsam m a i den ursprungliga koncept
dom boken kan m an in te säga eftersom  koncepten  för hela 1600-talet 
gått förlorade. Ibland är gränsen m ellan e t t  b ro ttm ål och e t t  civilmål 
dock diifus; i exem pel (18), (49) och (51) som ursprungligen är civilmål 
finns dock ärekränkande inslag antecknade av skrivaren.

För det andra visar stud ien  a tt c itatm eningarna i en finländsk 1600- 
talsdom bok innehåller go tt om  inslag som  kan antas ha stöd  i tidens
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talspråk. O ckså verbböjningen i replikerna är rä tt m odern. D enna s tu 
die bek räfta r em pirisk t d e tta  för dom böcker u tm ärkande drag när det 
gäller finländska dom böcker.

För det tred je  förekom m er citatm eningarna alltid  i den diplom ata- 
riska delen kontex t, in te i protokoll och /eller eskatokoll.

4.1 P ro to k o ll

Protokoll, som  ingår i alla dom böcker, är en d iplom atarisk huvuddel 
präglad av fo rm elbundenhe t och skrivtradition. D et har m ed andra 
ord varit e tt  visst in lä rt skriv- och tex tm ö n ste r som  skrivaren har följt 
i s itt arbete. Protokollen (225 stycken) i Ekenäs stads dom bok 1678- 
1695 innehåller in te några anförda m eningar. D e tta  är e t t  tecken på 
a tt m un tligheten  in te  hör till tex tdelen  protokoll. D e t är här fråga om  
kom m unikativ t avstånd i grafiskt m edium  (nivå 1 i figur 2). Skrivarna 
uppvisar också liten  variation sinsem ellan i ord och form uleringar. I 
e t t  lite t och tä t t  lokalsam hälle är d e tta  förhållande naturligt; de t före
gående årets handlingar har u tg jo rt u tgångspunkten för de t efterfö l
jande årets arbete  i Ekenäs.

I tabell 1 sam m anfa tta r jag resu lta ten  av protokollsanalysen. Jag 
p resen terar de m est typiska verben och de inledande form lerna i p ro 
tokollen för 1678-1695. Även växlingen m ellan  participform erna när
varande-närvarandes ingår i tabell 1. A nföring förekom m er in te i p ro 
tokollen. S tudien  visar också a tt skrivarna i Ekenäs använt verbet hålla 
i olika form ler, främ st i olika ortografiska varianter av pre teritum for- 
m en hölts (hålla  fö rekom m er också annanstans i dom boken, in te bara 
i protokollen). U nder ”Ö v rig t” kom m enterar jag bland annat de senare 
anteckningarna och undantagsfallen i de analyserade dokum enten.
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4.2 K o n te x t

K ontext är den dip lom atariska huvuddel i dom boken som  anfö- 
ring förekom m er i. D e t är fråga om  kom m unikativ  närhet i grafiskt 
m edium  (nivå 11 och ni i figur 2). I m in fram ställn ing  har jag p resen terat 
66 exem pel på citatm eningar u r Ekenäs stads dom bok 1678-1695. A tt 
entydigt svara på frågan om  vem s språk(bruk) dom boken återspeglar 
är problem atiskt: å ena sidan innehåller dom boken drag från skrivarens 
eget språk och tidens kanslispråk, å andra sidan innehåller de d irek ta  
citaten drag som  kan anses härstam m a från v ittn e ts  m untliga v ittnes
mål. I dom boken hör m an därför ekon av både skrivarnas och v ittn e 
nas språk. C ita tm eningar förekom m er också m era sällan än referat
m eningar som  sålunda är den m est påtagliga skrivarstrategin i Ekenäs 
stads dom bok 1678-1695.

För en fu llständig bild  av verbböjningen i Ekenäs stads dom bok 
1678-1695 borde verben jäm föras m ed verben i Ekenäs stads dom bok 
1623-1675 i olika kontexter, d e t vill säga kartläggas huruvida en viss 
verbform  förekom m er i sam m a form  till exem pel i andra v ittnens 
u tta landen . D etsam m a gäller också för andra talspråkliga drag i dom 
boken.

4.3 E skato k o ll

I likhet m ed protokollen präglas också eskatokollen (15 stycken och 4 
register) i Ekenäs stads dom bok 1678-1695 av sträng form elbundenhet, 
det vill säga kom m unikativ t avstånd i grafiskt m edium  (nivå 1 i figur 2). 
De likartade eskatokollen är korta  och fåordiga och saknar anföring. 
De register som  vissa dom böcker är försedda m ed innehåller många 
verb som sam m anfattar vad som  beslu tats i m agistraten.

I tabell 2 sam m anfattar jag resu lta ten  av eskatokollsanalysen. D en 
innehåller en sam m anställn ing  av de verb och avslutande form ler som 
förekom m er i eskatokollen för 1678-1695.
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